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8.4. Tryb profilu 
	❚ For medical application the automatic modes must only be performed on the prescription of the medical doctor.
	❚ Operator and subject have to be aware of automatic load changes during profile, cardio and test mode.

Uruchomienie i zmiany obciążenia w trybach automatycznych są sygnalizowane dźwiękowo (sygnał dźwiękowy).
Ponadto na ekranach widoczne są parametry następnego obciążenia (migają).
Tryb profilu obejmuje sześć profili obciążenia oznaczających interwałowe sesje treningowe.
Profili skalowanych nie można zapisać. Informacje o samodzielnie definiowanych testach zawiera rozdział „Tryb testu”.

Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybrać „tryb profilu” przyciskiem „<” 
lub „>”.
Wybrany tryb miga.

Urządzenie musi być w „wyborze 
startowym”.
W tym celu anulować wszystkie 
działania, naciskając przycisk „stop”.

Profil można skalować w określonym 
czasie, z maksymalną prędkością i 
maksymalnym nachyleniem, naciskając 
przyciski w górę i w dół.

Za pomocą tych przycisków i pamięci 
USB można zaimportować własny 
profil.

Potwierdzić przyciskiem „Start profilu”.

Wybrany profil zostanie uruchomiony 
od pierwszego kroku profilu po 
zakończeniu odliczania.
Działanie zostanie automatycznie 
zatrzymane po ostatnim kroku.

Wybrać pomiędzy poprzednim lub 
następnym krokiem profilu, następnym 
krokiem profilu lub wstrzymać profil.
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Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Podczas trwania profilu można 
zobaczyć upływ czasu i odległość, 
a także spalone kcal. Po kliknięciu 
koła zębatego można w każdej chwili 
zmienić ustawienia docelowe.

Jeśli znajdujesz się w menu, aby 
zmienić ustawienia docelowe, w 
prawym górnym rogu znajduje się 
przycisk o nazwie „zmień wyświetlacz”. 
W ten sposób można zmienić 
wyświetlane parametry. 

Po wypełnieniu profilu otrzymasz 
podsumowanie szkolenia. Tutaj masz 
kilka możliwości zapisania profilu.

Możliwy jest eksport plików CSV, PDF, 
profil można przekonwertować na profil 
czasowy lub profil odległości.

Przerwać czynność, używając 
przycisku „stop”.

Informacje o możliwościach zmiany programu automatycznego zawiera rozdział „Zmiana programu automatycznego”.
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8.5. Tryb kardio
	❚ WARNING! Heart rate monitoring systems may be inaccurate.
	❚ Incorrect or over exercising may result in serious injury or death.
	❚ If you feel faint or dizzy stop exercising immediately and consult a medical doctor.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów ćwiczeniowych i bieżni.
	❚ Exclude overloading or overstressing of the subject.
	❚ For medical application the automatic modes must only be performed on the prescription of the medical doctor.
	❚ Operator and subject have to be aware of automatic load changes during profile, cardio and test mode.
	❚ In case of any visible or assumed defects or malfunctions (of the device, accessories, software, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark 
clearly and inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.

Uruchomienie i zmiany obciążenia w trybach automatycznych są sygnalizowane dźwiękowo (sygnały dźwiękowe).
Ponadto na ekranach widoczne są parametry następnego obciążenia (migają).

Tryb kardio umożliwia trening z wykorzystaniem wstępnie zdefiniowanych limitów tętna.
Aby umożliwić zachowanie limitów, bieżnia automatycznie ustawia prędkość i nachylenie (najpierw prędkość, potem nachylenie).

Czujnik tętna POLAR wykrywa tętno.
Zwilżyć miejsca styku czujnika tętna POLAR.
Umieścić przekaźnik bezpośrednio pod mięśniem piersiowym głębokim (patrz rysunek).

Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybrać opcję „cardio”.

Urządzenie musi być w trybie „wybór 
trybu”.
W tym celu anulować wszystkie 
działania, naciskając przycisk „stop”.

Ustawić: 
– wiek,
– prędkość maksymalną,
− docelowa częstość akcji serca
− prędkość startowa
Potwierdzić każdy parametr 
przyciskiem „enter”.
Pas bieżny zostanie uruchomiony 
automatycznie.

Aby uniknąć wysokiej prędkości, 
ustawić niską prędkość maksymalną. 
Bieżnia dostosuje obciążenie za 
pomocą nachylenia.
Aby uniknąć nachylenia, ustawić 
wysoką prędkość maksymalną. Bieżnia 
dostosuje obciążenie za pomocą 
prędkości.

Przerwać czynność, używając 
przycisku „stop”.
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Jeśli sygnał tętna będzie całkowicie niedostępny, zostanie wyemitowany sygnał ostrzegawczy, a w polu tętna nie będzie wyświetlana żadna 
wartość. Ponadto urządzenie zmniejszy prędkość i nachylenie do 0 w ciągu jednej minuty.

Informacje o możliwościach zmiany programu automatycznego zawiera rozdział „Zmiana programu automatycznego”.

Bieżnia dostosuje prędkość i nachylenie według następujących schematów.

Odchyłka od dolnego limitu Prędkość (km/h) Nachylenie (%) Czas reakcji (s)

<5 uderzeń serca 0,2 0,1 25
6–15 0,4 0,2 25

16–30 0,6 0,4 25
31–50 0,8 0,8 20

>50 uderzeń serca 1,0 1,0 20

Odchyłka od górnego limitu Prędkość (km/h) Nachylenie (%) Czas reakcji (s)

<5 uderzeń serca 0,3 0,3 12
6–15 0,8 0,8 12

16–30 1,0 1,0 10
31–50 1,5 1,2 8

>50 uderzeń serca 2,0 1,6 7

Wskazane dane ćwiczeniowe nie zostaną zachowane w przypadku ponownego uruchomienia oraz awarii zasilania.
Dane ćwiczeniowe można zapisać na zewnętrznej pamięci USB.
Minimalna rozdzielczość wynosi 1/s.
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8.6. Tryb testu 
	❚ WARNING! Heart rate monitoring systems may be inaccurate.
	❚ Incorrect or over exercising may result in serious injury or death.
	❚ If you feel faint or dizzy stop exercising immediately and consult a medical doctor.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów ćwiczeniowych i bieżni.
	❚ Exclude overloading or overstressing of the subject.
	❚ During stress tests a medical doctor has to be available at any time.
	❚ For medical application the automatic modes must only be performed on the prescription of the medical doctor.
	❚ Operator and subject have to be aware of automatic load changes during profile, cardio and test mode.
	❚ In case of any visible or assumed defects or malfunctions (of the device, accessories, software, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark 
clearly and inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.

Uruchomienie i zmiany obciążenia w trybach automatycznych są sygnalizowane dźwiękowo (sygnały dźwiękowe).
Ponadto na ekranach widoczne są parametry następnego obciążenia (migają).
W bieżniach firmy h/p/cosmos dostępne są wstępnie zdefiniowane testy.

	❚ As described before, the treadmill contains a number of standardized protocols. 
Nevertheless, the treadmill does not give recommendations for treatment. 
The decision about the correct load is the duty of the medical doctor. 
Depending on the application the load includes speed, elevation, distance, heart rate, body weight or motion support etc..

Dodatek zawiera szczegółowy opis wszystkich wstępnie zdefiniowanych testów (patrz „Dodatek II”).
Dodatek zawiera także szczegółowy opis tworzenia testów definiowanych przez użytkownika.

Nr Opis Nr Opis

01 Test chodu UKK, 2 km 06 Protokół Ellestad A
02 Test Conconiego 07 Protokół Ellestad B
03 Test oceniany 08 Protokół Coopera
04 Protokół testu Gardnera 09 Protokół Balke'a
05 Protokół Naughtona 10 Fitkids

Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Wybierz „profile”

Urządzenie musi być w trybie „wybór 
trybu”.
W tym celu anulować wszystkie 
działania, naciskając przycisk „stop”.
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Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

W lewym górnym rogu można wybrać 
profile i badania. Wybierz „testy”

Wybrać test przyciskiem „<” lub „>”.
Potwierdzić przyciskiem „Start”.
Pas bieżny zostanie uruchomiony 
automatycznie po zakończeniu 
odliczania.

Przerwać czynność, używając 
przycisku „stop”.

Informacje o możliwościach zmiany programu automatycznego zawiera rozdział „Zmiana programu automatycznego”.
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8.7. Zmiana programu automatycznego 

Funkcje podstawowe Przyciski/ekrany Dodatkowe informacje

Dostosowanie prędkości
Nacisnąć przycisk „+” lub „-”.

Tryb profilu/testu:
Prawidłowe tylko w bieżącym kroku.
Tryb kardio:
Zmniejszyć prędkość przyciskiem 
„-” lub przekroczyć prędkość 
maksymalną przyciskiem „+”. 
Zostanie ustawiona nowa prędkość 
maksymalna.

Regulacja nachylenia:
Nacisnąć przycisk „w górę” p lub „w 
dół” q.

Tryb profilu/testu:
Prawidłowe tylko w bieżącym kroku.

Tryb profilu lub testu:
Przełączanie między krokami.

Tylko tryb kardio:
Zmiana górnego limitu tętna.
Nacisnąć szary przycisk „Tętno”.

Dolny limit tętna jest taki jak w 
początkowym zakresie.
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8.8. Funkcja wstrzymania
Przycisk „pauza” na klawiaturze uruchamia funkcję „pauza”.
Bieżnia zmniejsza prędkość z ustawionym poziomem przyspieszenia do 0 km/h. 
Czas się nie zatrzymuje.

Przycisk „pauza” w trybie profilu/testu wstrzymuje bieżący krok profilu.
Bieżnia będzie nadal pracować, ale nie zmieni prędkości ani nachylenia.
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poziomy przyspieszenia MCU6 / MCU7

pr
zy

sp
ie

sz
en

ie
 w

 m
/s

²

poziom przyspieszenia

8.9. Poziomy przyspieszenia
Start the use of the treadmill with slow walking, especially for beginners.
W przypadku każdego trybu działania dostępnych jest siedem poziomów przyspieszenia/opóźnienia.

Aby uzyskać dostęp do określonych poziomów przyspieszenia, nacisnąć kilkakrotnie przycisk „+” lub „-”, a następnie przytrzymać go.
Liczba naciśnięć przycisku przed jego przytrzymaniem określa poziom przyspieszenia.
Przykład: Naciśnięcie klawisza „+” 3 razy, a następnie przytrzymanie go spowoduje przyspieszanie na poziomie 3.

Poziomy przyspieszenia 1–4 są zawsze dostępne.
Poziomy przyspieszenia 5–7 są zablokowane przez opcję administratora 143. Aby uzyskać dostęp, skontaktować się z działem serwisu.
Wysokie poziomy przyspieszenia (5–7) są niebezpieczne dla niewytrenowanych osób ćwiczących i można je stosować wyłącznie na potrzeby 
medycyny sportowej i lekkiej atletyki.

Aby ograniczyć dostęp do poziomów przyspieszenia, patrz OP 246 „maksymalny poziom przyspieszenia”.

poziom przyspieszenia przyspieszenie w m/s²

1 0,053
2 0,105
3 0,210
4 0,434
5 0,868
6 1,389
7 2,315
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8.10. Opcje

Przyciski/ekrany Funkcje podstawowe

Kliknij przycisk, aby otworzyć ustawienia.             

W szybkim wyborze można zmienić następujące elementy:
– język
– prędkość
– odległość
– masa
– nachylenie
– jednostka zużycia energii
– jasność

Opcje użytkownika

Opcje właściciela

Przyciski/ekrany Funkcje podstawowe

Kliknij przycisk, aby otworzyć ustawienia.             

Kliknij przycisk, aby wyświetlić przegląd opcji.

Kliknij przycisk, aby wyświetlić wszystkie opcje właściciela.

               Po kliknięciu kłódki można wprowadzić hasło. 
               Twoje hasło: 2070
               Po pomyślnym odszyfrowaniu można zmienić opcje 	
               właściciela.



© 1988–2024 h/p/cosmos sports & medical gmbh cos105000_170-190_65_MCU6, wer. 1.06 112strona 51 z

9. Akcesoria / zgodne urządzenia
	❚ Do not modify the device, configurations, accessories or software in any way.
	❚ Do not connect any devices, accessories or software, not listed in “accessories / compatible devices”.

Przeczytać i przestrzegać instrukcji obsługi dotyczących wszystkich akcesoriów i zgodnych urządzeń.
Lista akcesoriów / zgodnych urządzeń może być inna.
Dlatego należy zawsze zapoznać się z najnowszą wersją tych instrukcji obsługi dostępną na stronie www.hpcosmos.com.

9.1. Tworzenie systemów
Osoba łącząca urządzenie medyczne z dowolnym innym urządzeniem po raz pierwszy staje się producentem systemu medyczno-elektrycznego 
(ME, zgodnie z normą IEC 60601-1, 16).
W zależności od kombinacji ten system może nawet być programowalnym elektrycznym systemem medycznym (PEMS zgodnie z normą IEC 60601-1, 14).
W przypadku tworzenia systemu ME/PEMS zarządzanie ryzykiem jest obowiązkowe.
Za zarządzanie ryzykiem, bezpieczeństwo, zgodność z przepisami i konserwacje odpowiada producent systemu ME/PEMS, a nie firma h/p/cosmos.
Urządzenia stosowane w systemach ME/PEMS należy podłączyć kablem PE (wyrównanie potencjałów) w gwiazdę.
Kabel PE należy podłączyć przed wtyczką sieciową (ponownie podłączyć po zakończeniu konserwacji).
Ponadto osoba składająca urządzenia posiadające oznakowanie CE musi upewnić się, że urządzenia i system spełniają odpowiednie wymagania 
określone w europejskiej dyrektywie dotyczącej wyrobów medycznych (MDD 93/42/EWG, art. 12).

9.2. Przegląd akcesoriów
Do tego urządzenia dostępne są następujące akcesoria:
(Dodatkowe opcje, akcesoria, ilustracje i szczegółowe opisy znajdują się w załączniku lub na stronie www.hpcosmos.com oraz w oficjalnym cenniku)

Nr artykułu Akcesorium Przeznaczenie Informacje

cos10079-01 Łuk bezpieczeństwa z pasem piersiowym Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos14425-01-rep podniesienie łuku zabezpieczającego 75 wys.= 220 cm Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos15866-01 Urządzenie chroniące przed upadkiem do montażu 
sufitowego z wyłącznikiem awaryjnym

Urządzenie chroniące przed 
upadkiem i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos15866-01ws Urządzenie chroniące przed upadkiem do montażu 
sufitowego bez wyłącznika awaryjnego

Urządzenie chroniące przed 
upadkiem i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos101729-01 Lina 10 m (wymienna) do urządzenia chroniącego przed 
upadkiem dla [cos15866-01] i [cos15866-01ws]

Urządzenie chroniące przed 
upadkiem i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos10670-02 lina do łuku bezpieczeństwa 4,3m D=11,9mm Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos14903-03-XXS Uprząż/pas piersiowy, rozmiar XXS (45 ... 65 cm) Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos14903-03-XS Uprząż/pas piersiowy, rozmiar XS (55 ... 75 cm) Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos14903-03-S Uprząż/pas piersiowy rozmiar S (65 ... 95 cm) Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos14903-03-M Uprząż/pas piersiowy rozmiar M (85 ... 115 cm) Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos14903-03-L Uprząż/pas piersiowy rozmiar L (105 ... 135 cm) Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos14903-03-XL Uprząż/pas piersiowy, rozmiar XL (125 ... 155 cm) Urządzenie chroniące przed upadkiem 
i wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos101699-03 Magnes ze sznurkiem i plastikowym klipsem do zatrzymania 
bezpieczeństwa Wyłącznik bezpieczeństwa W zestawie

cos15933 Przycisk awaryjnego zatrzymania z uchwytem 
magnetycznym i kablem spiralnym 5 m Wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos100548 przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem 
magnetycznym i kablem spiralnym 10 m Wyłącznik bezpieczeństwa Opcjonalne

cos15258 Prędkość specjalna 0 … 10 km/h Prędkość specjalna Opcjonalne
cos103975 Prędkość specjalna 0 … 30 km/h Prędkość specjalna Opcjonalne
cos10158 Prędkość specjalna 0 … 40 km/h Prędkość specjalna Opcjonalne
cos10159va06 Prędkość specjalna 0 … 45 km/h Prędkość specjalna Opcjonalne
cos16692 Wózek do bieżni 170-190/65 Prędkość specjalna Opcjonalne
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Nr artykułu Akcesorium Przeznaczenie Informacje

cos30028 urządzenie odciążające airwalk ap Podpórka ciała Opcjonalne
cos103876 Poręcz, długa z 2 słupkami 170 Podpórka ciała Opcjonalne
cos10167 Poręcz, długa z 2 słupkami 190 Podpórka ciała Opcjonalne
cos102550-01 Poręcz, regulowana 170 Podpórka ciała Opcjonalne
cos102551-01 Poręcz, regulowana 190 Podpórka ciała Opcjonalne
cos102899 Przedłużki do regulowanej poręczy 150/50 i 170/65 Podpórka ciała Opcjonalne
cos103651 Urządzenie do regulacji prędkości, wtykane w poręcz Podpórka ciała Opcjonalne
cos100742 Zdejmowane poręcze do analizy ruchu 3D Podpórka ciała Opcjonalne
cos15133-05-rep Poręcz poprzeczna do 170 i 190/65 (średniowysoka) Podpórka ciała Opcjonalne
cos102560 Podłokietniki do regulowanych poręczy Podpórka ciała Opcjonalne
cos12013-01 Podpora rąk regulowana na wysokość i szerokość Podpórka ciała Opcjonalne

cos10107 Opcjonalny przycisk szybkiego zatrzymywania w 
prawej podporze rąk Szybkie zatrzymanie Opcjonalne

cos10108 Opcjonalny przycisk szybkiego zatrzymywania w lewej 
podporze rąk Szybkie zatrzymanie Opcjonalne

cos100680 Dodatkowa klawiatura ze spiralnym kablem Działanie Opcjonalne
cos10111-01 Mocowanie dodatkowej klawiatury w podporze rąk Działanie Opcjonalne
cos14135 Uchwyt klawiatury opcjonalnej na poręczy (Ø 60) Działanie Opcjonalne
cos100815 Dodatkowa klawiatura z uchwytem magnetycznym Działanie Opcjonalne
cos100973 Schowek na akcesoria na poręczy Przechowywanie Opcjonalne
cos11020 Uchwyt na butelkę do poręczy 60 mm Przechowywanie Opcjonalne
cos30022 Robowalk® expander F Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne

cos101355va07 Zestaw wsporników montażowych Robowalk® 
Expander Front Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne

cos30022-02va04 Robowalk® expander front airwalk® ap Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne
cos30023 Robowalk® expander B Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne
cos101051-XS Mankiet na nogę XS, 1 para Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne
cos101050-S Mankiet na udo S, 1 para Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne
cos101050-M Mankiet na udo M, 1 para Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne
cos101050-L Mankiet na udo L, 1 para Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne
cos101748 Uniwersalny robowalk z pętlą Wspomaganie ruchu / opór Opcjonalne
cos102288 Podpora na stopy, prawa, super szeroka (prędkość) 170 Trening szybkościowy Opcjonalne
cos102289 Podpora na stopy, prawa, super szeroka (prędkość) 190 Trening szybkościowy Opcjonalne
cos16586 Podpora na stopy, lewa, super szeroka (prędkość) 170 Trening szybkościowy Opcjonalne
cos14764 Podpora na stopy, lewa, super szeroka (prędkość) 190 Trening szybkościowy Opcjonalne
cos103852 Mata ochronna na podłogę bieżni 40x30 Ochrona podłogi, stabilność Opcjonalne
cos14664-03 Rampa dla wózków inwalidzkich (dł. 130 cm x szer. 101 cm) Dostęp na wózku inwalidzkim Opcjonalne
cos14553 Platforma twarda do 170/65 (mniejsza amortyzacja) Biomechanika Opcjonalne
cos14168va01 Pas bieżny z oznaczeniem środkowym 170/65 Analiza ruchu Opcjonalne
cos103815 Odwrócony obrót taśmy (w dół) 170/65  

z ekranem dotykowym MCU 6 Chodzenie/bieganie w dół Opcjonalne

cos10223 Kabel do wyrównania potencjałów Wyrównanie potencjałów Opcjonalne
cos102488_iph_vesa Uchwyt na smartfon do terminala użytkownika MCU6 Łączność Opcjonalne
cos102488_vesa Uchwyt na tablet MCU6 UserTerminal Łączność Opcjonalne
cos102488_vesa_d Kabel połączeniowy USB do smartfonów Łączność Opcjonalne
cos00097010034 Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 5 m Łączność W zestawie
cos00097010035 Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 10 m Łączność Opcjonalne
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Nr artykułu Akcesorium Przeznaczenie Informacje

cos11889 Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 15 m Łączność Opcjonalne
cos11889_20m Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 20 m Łączność Opcjonalne
cos11889_25m Kabel połączeniowy interfejsu RS 232 25 m Łączność Opcjonalne
cos12769-01 przejściówka USB-RS232 Łączność Opcjonalne
cos101277 Prędkość wyjściowa portu badawczego TTL Pomiar Opcjonalne
cos16320 Kabel sieciowy RJ45, kat. 6 szary 1 m Łączność Opcjonalne
cos15605 Kabel sieciowy RJ45, kat. 5 szary 2 m Łączność Opcjonalne
cos15607 Kabel sieciowy RJ45, kat. 5 szary 5 m Łączność Opcjonalne
cos15608 Kabel sieciowy RJ45, kat. 5 szary 10 m Łączność Opcjonalne
cos15609 Kabel sieciowy RJ45, kat. 5 szary 20 m Łączność Opcjonalne
cos14970-03 komputer satelitarny h/p/cosmos med Pomiar, sterowanie zewnętrzne Opcjonalne
cos15686-01 Notebook satelitarny h/p/cosmos Pomiar, sterowanie zewnętrzne Opcjonalne
cos13476-01 Laptop DELL Pomiar, sterowanie zewnętrzne Opcjonalne
cos104188 Adapter WiFi do terminala użytkownika MCU6 Pomiar Opcjonalne
cos103625 Adapter Bluetooth do terminala użytkownika MCU6 Pomiar Opcjonalne

cos101787-01a Czujnik tętna POLAR H10 (pas piersiowy) Pomiar W zestawie

cos101787_OH1 Czujnik tętna POLAR OH1 (pasek na ramię) Pomiar Opcjonalne
cos15178 Zestaw nadajnika POLAR T34 (rozszerzony zakres) Pomiar Opcjonalne
cos102999_170-
65va02

modernizacja biomechaniki bramki 3d 3 komponenty 
pomiar siły i momentu obrotowego (Fx, Fy, Fz) Pomiar Opcjonalne

cos102999_190-65 modernizacja biomechaniki bramki 3d 3 komponenty 
pomiar siły i momentu obrotowego (Fx, Fy, Fz) Pomiar Opcjonalne

cos102999_XXX-
65elevva02

Element do zmiany nachylenia 0% do +20% dla 
gaitway® 3D 170/65 Pomiar Opcjonalne

cos102999_XXX-
65elevva01

Element do zmiany nachylenia 0% do +20% dla 
gaitway® 3D 190/65 Pomiar Opcjonalne

cos103752va02 Przenośna płyta podstawowa do chodnika 3D z 
kółkami do chodnika 170/65 Pomiar Opcjonalne

cos103752va03 Przenośna płyta podstawowa do chodnika 3D z 
kółkami do chodnika 190/65 Pomiar Opcjonalne

cos103971 Koła do modułu nachylenia chodnika 50–190 Pomiar Opcjonalne

cos102999ip Bieżnia siłowo-ciśnieniowa Noraxon 3D Package Pomiar Opcjonalne

cos102999ds Moduł interfejsu do cyfrowego streamingu danych Pomiar Opcjonalne

cos102292 Platforma do pomiaru ciśnienia zebris® FDM 2i do 
platformy bieżnej 170/65, bez bieżni" Pomiar Opcjonalne

cos102293 Platforma do pomiaru ciśnienia zebris® FDM 3i do 
platformy bieżnej 170/65, bez bieżni" Pomiar Opcjonalne

cos101734 Modułowa rozszerzenie zebris® o częstotliwości 180 
Hz do platformy biegowej 170/65 Pomiar Opcjonalne
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Nr artykułu Akcesorium Przeznaczenie Informacje

cos103308 Modułowe rozszerzenie zebris® o 100 Hz do platformy 
biegowej 190/65 Pomiar Opcjonalne

cos102999e zebris kabel płaski FDM do chodnika 3D Pomiar Opcjonalne

cos100385d zebris® HS SyncCam (kamera bez statywu) Pomiar Opcjonalne

cos100385a zebris® SyncLightCam (kamera i oświetlenie LED bez 
podstawy) Pomiar Opcjonalne

cos100385b Stojak zebris® na SyncCam lub SyncLightCam 
(mobilny) Pomiar Opcjonalne

cos100384 Moduł stanowiska zebris® FDM Pomiar Opcjonalne
cos101291 Ulepszenie stymulacji wzrokowej zebris® (Rehawalk®) Pomiar Opcjonalne

cos101062 Moduł oprogramowania zebris® – trening wirtualny 
(bez monitora!) Pomiar Opcjonalne

cos102521
Edytor modułów zebris® – trening wirtualny 
„przechadzka po lesie”

Pomiar Opcjonalne

cos103312 Kabel światłowodowy USB 3,0 A/A 20 m Pomiar Opcjonalne
cos102397 Monitor LCD TV 50'' (z małym stojakiem na monitor) Pomiar Opcjonalne
cos101624 Mobilny stojak na monitor do telewizora LCD 32-60' Pomiar Opcjonalne
cos101627 Uchwyt ścienny do monitora LCD TV 32-65'' Pomiar Opcjonalne
cos101664-01va01 System analizy ruchu/chodzenia Optogait LED do 

bieżni 170/65 Pomiar Opcjonalne

cos102065 Zestaw Optogait 1 m, pojedynczy miernik Pomiar Opcjonalne
cos103386 Optofix Mocowanie Optojump/Optogait Opcjonalne
cos10071-v6 para control 6 Oprogramowanie Opcjonalne
cos100699_LED SpeedControl Oprogramowanie Opcjonalne
cos101000_brake Hamulec silnika do bieżni 170/190 MCU6 Oprogramowanie Opcjonalne
cos101000_bluetooth Urządzenie do pomiaru tętna Bluetooth Oprogramowanie Opcjonalne
cos101000_wifi Moduł WLAN / WIFI do MCU6 Oprogramowanie Opcjonalne

cos101000_FTMS Interfejs Bluetooth FTMS dla MCU6 Oprogramowanie Opcjonalne
cos101000_step Moduł wykrywania kroków dla MCU6 Oprogramowanie Opcjonalne
cos101000_NFC Moduł NFC/RFID MCU6 bieżnia/ergometr Oprogramowanie Opcjonalne
cos101000_reverse Mechanizm odwracania kierunku obrotów pasa MCU6 Oprogramowanie Opcjonalne
cos101000_sound Moduł dźwiękowy do bieżni/ergometru MCU6 Oprogramowanie Opcjonalne

cos101000sw_pert-V1.0 Oprogramowanie do perturbacji h/p/cosmos MCU6 Oprogramowanie Opcjonalne
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9.3. Zgodne urządzenia
Wszystkie bieżnie h/p/cosmos można łączyć z urządzeniami odciążającymi h/p/cosmos airwalk ap [cos30028].

Protokół interfejsu coscom v4 zapewnia zgodność bieżni firmy h/p/cosmos z szeregiem programów i urządzeń do wykonywania badań.
Aby uzyskać listę zgodnych urządzeń, należy wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Zarządzanie ryzykiem dotyczącym urządzenia obejmuje wpływ zgodnych urządzeń na to urządzenie.
Zarządzanie ryzykiem dotyczącym tego urządzenia nie obejmuje wpływu tego urządzenia na zgodne urządzenia.
Sprawdzić, czy to urządzenie znajduje się na liście zgodnych urządzeń w instrukcji obsługi zgodnego urządzenia.

UWAGA/OSTRZEŻENIE!  
Nie podłączać i/lub łączyć urządzeń, opcji i/lub akcesoriów, które nie zostały wyraźnie wymienione i zadeklarowane jako zgodne.
Do zastosowań medycznych należy używać wyłącznie urządzeń medycznych zatwierdzonych zgodnie z normą IEC 60601-1 oraz konfiguracji systemu 
zatwierdzonych zgodnie z normą IEC 60601-1!

http://service@hpcosmos.com
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10. Dezynfekcja/czyszczenie
	❚ Disinfect the device before and after every treatment.
	❚ Disconnect the device and all accessories from mains power supply before cleaning or disinfection.

Opis 		       Ilustracja

Dezynfekcja
– Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
– Nałożyć środek dezynfekujący na ściereczkę.
– Wytrzeć wszystkie powierzchnie, z którymi osoba ćwicząca mogła 
mieć kontakt.
– �Wytrzeć wszystkie powierzchnie, które mogły mieć kontakt z płynami 

ustrojowymi.
– Wytrzeć uprząż zabezpieczającą.
Firma h/p/cosmos zaleca środek Bacillol plus, numer katalogowy 
[cos12179].

Regularne czyszczenie urządzenia
– Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
– Użyć wilgotnej (nie mokrej) ściereczki.
– Wytrzeć wszystkie powierzchnie.
– Wyprać uprzęż zabezpieczającą zgodnie z informacjami na etykiecie.

Urządzenia firmy h/p/cosmos nie są sterylne ani nie można ich sterylizować.
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11. Konserwacja
	❚ Obey the maintenance intervals claimed in chapter “maintenance”.
	❚ Obey the competences claimed in chapter “maintenance”.
	❚ A second person has to be present during maintenance.
	❚ In case of any visible or assumed defects or malfunctions (of the device, accessories, software, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark 
clearly and inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.

	❚ In case of any visible or assumed wear and tear (of the device, accessories, labels, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark clearly and 
inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.Nie zmieniać ani nie usuwać żadnych etykiet!

	❚ In case of any fluid entering into the device, unplug device, exclude reconnection, mark clearly and inform h/p/cosmos service personnel via 
telephone and writing.

Nie przeprowadzać konserwacji podczas eksploatacji.
Prawidłowa konserwacja jest ważnym warunkiem wstępnym do zapewnienia bezpieczeństwa, niezawodności, prawidłowego działania i dokładności 
urządzenia.
Udostępnić personelowi serwisowemu firmy h/p/cosmos wymagane dokumenty.

11.1. Terminy i osoby odpowiedzialne za konserwację

Konserwacja Okres Osoba odpowiedzialna za konserwację

Kontrola codzienna Codziennie Operator
Smarowanie Po wyświetleniu komunikatu OIL (Smarowanie) Operator
Regulacja pasa bieżnego W razie potrzeby Operator
Kontrola bezpieczeństwa i serwisu 12 miesiące Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Wymiana linki łuku zabezpieczającego 24 miesiące Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Naprężenie pasa bieżnego W razie potrzeby Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Regulacja gniazd poziomujących W razie potrzeby Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Prace montażowe i naprawcze W razie potrzeby Tylko personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Firma h/p/cosmos zaleca zawarcie umowy serwisowej z autoryzowanym serwisantem firmy h/p/cosmos.
Umowa serwisowa zapewnia najlepszą konserwację zapobiegawczą i opiekę nad urządzeniem oraz obejmuje coroczne kontrole bezpieczeństwa i dokładności.
Informacje o umowie serwisowej można uzyskać, wysyłając wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Aby uzyskać informacje o możliwości współpracy w charakterze serwisanta firmy h/p/cosmos, należy skontaktować się z nami, pisząc na adres 
service@hpcosmos.com.

11.2. Kontrola codzienna
	❚ Perform a daily visual inspection (see chapter “maintenance”).

Przed codzienną eksploatacją sprawdzić całe urządzenie pod kątem zużycia i uszkodzenia.

Opis 	 Ilustracja

Zwrócić szczególną uwagę na elementy o dużym prawdopodobieństwie 
zużycia:
1. Pas bieżny i powierzchnie antypoślizgowe
2. Okablowanie zewnętrzne
3. Wszystkie elementy z materiału
4. Urządzenie chroniące przed upadkiem, w tym uprzęż 
zabezpieczająca, klamra, karabinek, linka i blokada

´W przypadku widocznego albo domniemanego zużycia lub uszkodzenia 
odłączyć urządzenie od zasilania, wykluczyć możliwość ponownego 
podłączenia i skontaktować się z serwisem firmy h/p/cosmos.
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Opis 	 Ilustracja

Sprawdzić działanie wyposażenia zabezpieczającego:
5. Urządzenie chroniące przed upadkiem
6. Pociągnięcie linki bezpieczeństwa
7. Wyłącznik awaryjny na terminalu UserTerminal
8. Dodatkowe wyposażenie zabezpieczające

W przypadku widocznego albo domniemanego uszkodzenia lub usterki 
odłączyć urządzenie od zasilania, wykluczyć możliwość ponownego 
podłączenia i skontaktować się z serwisem firmy h/p/cosmos.

Opis Ilustracja

Po wyświetleniu komunikatu OIL (Smarowanie) sprawdzić powłokę 
olejową na pasie bieżnym. Wykonać tę samą czynność, jeśli podczas 
pracy słychać dźwięki tarcia.

Komunikat OIL (Smarowanie) jest domyślnie wyświetlany co 1000 km.
Termin smarowania może być inny w zależności od warunków 
otoczenia i eksploatacji.

Odłączyć bieżnię od źródła zasilania.

Przesunąć jedną ręką/chusteczką na odległość 1 m przez środek 
między pasem bieżnym a platformą bieżną.

Na ręce musi pozostać delikatny film olejowy.
Jeśli pas bieżny jest zbyt suchy, należy go nasmarować.

Dodatkową, dokładną analizę i szczegółowe instrukcje dotyczące 
wykonywania testu smarowania za pomocą chusteczki można 
uzyskać, wysyłając wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Napełnić strzykawkę 10 ml środka smarującego (tyko specjalny olej 
firmy h/p/cosmos).

Bardzo powoli wpompować smar pod pas bieżny i odłączyć 
strzykawkę.

11.3. Smarowanie
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Opis Ilustracja

Maksymalna dozwolona pozycja boczna pasa bieżnego jest 
oznaczona tą etykietą.

Uruchomić urządzenie z prędkością 10 km/h.
Obrócić LEWĄ śrubę regulacyjną bardzo powoli
(¼ obrotu — kontrola — ¼ obrotu — kontrola itd.).

Obrócić w prawo, aby przesunąć pas w prawo.
Obrócić w lewo, aby przesunąć pas w lewo.

Po wykonaniu regulacji obserwować pas poruszający się z prędkością 
10 km/h przez co najmniej 2 min.
Pas musi utrzymywać się w tej samej pozycji.

Wyjąć klucz imbusowy ze śruby.

11.4. Regulacja pasa bieżnego
	❚ Unmeant trapping hazards: Take off ties, scarfs or other clothes that may be trapped. Secure long hair and ribbons during maintenance and 
training in order to prevent being captured in trapping zones.

	❚ Do not touch the running belt while it is in motion.
	❚ A second person has to be present during maintenance.
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11.6. Kontrola bezpieczeństwa
Aby zapewnić bezpieczną pracę urządzenia, firma h/p/cosmos wymaga przeprowadzenia corocznej kontroli bezpieczeństwa.
Data kolejnej kontroli znajduje się na naklejce kontrolnej umieszczonej na urządzeniu.

Coroczne kontrole bezpieczeństwa wymagane przez firmę h/p/cosmos wynikają z przepisów i regulacji obowiązujących w Niemczech.
Operator jest odpowiedzialny za przestrzeganie przepisów i regulacji danego kraju.	  

Terminy kontroli urządzeń opcjonalnych i akcesoriów mogą być inne.

Po 12 miesiącach lub 5000 km zostanie wyświetlone przypomnienie o kontroli bezpieczeństwa (patrz poniżej).

Komunikat o błędzie zostanie zresetowany przez serwisanta firmy h/p/cosmos przeprowadzającego kontrolę bezpieczeństwa.

Prace konserwacyjne i/lub kontrola bezpieczeństwa nie mogą zagwarantować bezpieczeństwa urządzenia. Jest to jedynie oświadczenie o 
widocznych i mierzalnych parametrach i warunkach w momencie pomiaru.

11.7. Części zamienne i materiały eksploatacyjne
Części zamienne mogą być wymieniane wyłącznie przez wykwalifikowanych serwisantów firmy h/p/cosmos.
Informacje o częściach zamiennych można uzyskać, wysyłając wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
Lista materiałów eksploatacyjnych znajduje się w dołączonych dokumentach.

11.5. Informacje dla wykwalifikowanych serwisantów
Prace konserwacyjne, które nie zostały szczegółowo opisane, nie mogą być wykonywane przez operatora.
Operator nie może także wykonywać kontroli bezpieczeństwa ani prac montażowych i naprawczych.
Tego rodzaju prace muszą być wykonywane przez serwisantów firmy h/p/cosmos zgodnie z „instrukcjami serwisowymi firmy h/p/cosmos”.
„Instrukcje serwisowe firmy h/p/cosmos” można uzyskać, wysyłając wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
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12. Rozwiązywanie problemów
12.1. Rozwiązywanie problemów ogólnych
	❚ In case of any visible or assumed defects or malfunctions (of the device, accessories, software, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark 
clearly and inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.

	❚ In case of any visible or assumed wear and tear (of the device, accessories, labels, etc.), unplug device, exclude reconnection, mark clearly and 
inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.Nie zmieniać ani nie usuwać żadnych etykiet!

	❚ Użyj również formularza zgłoszenia błędu na stronie: https://www.hpcosmos.com/en/products/service

Problem Rozwiązanie

Nie można włączyć urządzenia Zwolnić przycisk zatrzymania awaryjnego (patrz „Przycisk zatrzymania awaryjnego”)
Sprawdzić podłączenie do źródła zasilania
Sprawdzić przełącznik zabezpieczający urządzenia
Sprawdzić gniazdo zasilania (podłączyć inne urządzenie)

Urządzenie nie nabiera prędkości Zwolnić wszystkie przyciski zatrzymania awaryjnego (patrz „Przycisk zatrzymania awaryjnego”)
Jeśli problem nie ustępuje, wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Nachylenie nie działa Wyłączyć
Poczekać 10 min (aby ochłonąć)
Włączyć ponownie
Jeśli komunikat E21 jest nadal wyświetlany,unplug device, exclude reconnection, 
mark clearly and inform h/p/cosmos service personnel via telephone and writing.

Wyciek oleju Usunąć nadmiar oleju z boku pasa bieżnego
Usunąć nadmiar oleju pod pasem bieżnym
Sprawdzić w kolejnych dniach i powtórzyć w razie potrzeby.
Jeśli problem nie ustępuje, wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Wyładowania elektrostatyczne Zapewnić odpowiednie podłoże, odzież i wilgotność
Słychać odgłosy tarcia Wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com

Pas bieżny poza limitami bocznymi Patrz „Regulacja pasa bieżnego”
Problemy z opcjonalnym pomiarem tętna Patrz „Dodatek III (akcesoria)”

Jeśli problem nie ustępuje, wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.

Każdy inny problem Odłączyć urządzenie od zasilania, wykluczyć możliwość podłączenia, wyraźnie oznaczyć 
i telefonicznie lub pisemnie poinformować o tym pracowników serwisu firmy h/p/cosmos.

https://www.hpcosmos.com/en/products/service 
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Problem Rozwiązanie

Brak połączenia przez port RS232, USB
(niewłaściwy kabel)

Do komunikacji komputera PC z oprogramowaniem firmy h/p/cosmos i większością urządzeń 
zewnętrznych należy użyć dostarczonego kabla interfejsu RS 232 [cos00097010034].

Brak połączenia przez port RS232, USB
(uszkodzony kabel)

Sprawdzić kabel i wtyczki pod kątem uszkodzeń.
Wymienić uszkodzony kabel.

Brak połączenia przez port RS232
(niewłaściwe ustawienia)

Wybrać odpowiedni protokół interfejsu na urządzeniu.
Wybrać odpowiedni protokół interfejsu na urządzeniu peryferyjnym.
Sprawdzić instalację oprogramowania urządzenia peryferyjnego.

Brak połączenia przez port RS232
(zablokowany port COM)

Uruchomić ponownie oprogramowanie urządzenia peryferyjnego.
Uruchomić ponownie urządzenie peryferyjne.

Brak połączenia przez port RS232
(złącze RS232 wyłączone)

Włącz złącze RS232

Każdy inny problem unplug device, exclude reconnection, mark clearly and inform h/p/cosmos service 
personnel via telephone and writing.

Kod błędu Komunikat o błędzie Działanie

S101 Oil Help (pomoc dotycząca smarowania) Patrz „Smarowanie”
S102 Service Help (pomoc dotycząca serwisu) Patrz „Kontrola bezpieczeństwa”
S131 Pomiar tolerancji prędkości poza limitem (powyżej)

Odłączyć urządzenie od zasilania, wykluczyć 
możliwość ponownego podłączenia i wysłać 
wiadomość na adres service@hpcosmos.
com

S132 Pomiar tolerancji prędkości poza limitem (poniżej)
S165 Przerwanie komunikacji z urządzeniem zewnętrznym / tryb awaryjny
E121 przyrosty błędu nachylenia
E130 przyrosty błędu prędkości
E151 Reakcja na błąd FU
E152 Przekroczenie czasu komunikacji FU
E153 Błąd komunikacji wewnętrznej
E155 odpowiedź na błąd komunikacji wewnętrznej
E156 ogólny błąd komunikacji wewnętrznej
E160 brak połączenia (para control)

12.2. Rozwiązywanie problemów z interfejsem

12.3. Komunikaty o błędach
Na terminalu UserTerminal mogą się wyświetlić następujące komunikaty o błędach:
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13. Dane techniczne (med)
13.1. Terminal UserTerminal

Opis Dane

Wyświetlacze Terminal użytkownika, pojemnościowa powierzchnia dotykowa 10,1 cala

Klawiatura 9-klawiszowa folia klawiatury

13.2. Wymiary
Opis Dane

quasar med / stellar med 170/65 pulsar med / stellar med 190/65

Wymiary urządzenia dł.: 230 x szer.: 105 x wys.: 149 cm
(z terminalem użytkownika UserTerminal)

dł.: 250 x szer.: 105 x wys.: 149 cm 
(z terminalem użytkownika UserTerminal)

Wymiary powierzchni bieżnej dł.: 170 x szer.: 65 cm dł.: 190 x szer.: 65 cm
Wysokość dostępu do bieżni 23 cm
Wymiary poręczy Wymiary poręczy, Ø poręczy bocznych: 6 cm, Ø poręczy przednich: 3 cm

Akcesoria mogą mieć wpływ na dane.

13.3. Obciążenia
Opis Dane

quasar med / stellar med 170/65 pulsar med / stellar med 190/65
Maks. masa osoby ćwiczącej* 300 kg
Masa urządzenia 335 kg /305 kg 385 kg /355 kg
Obciążenie zastępcze podłogi (EN 1991) 3,2 kN/m²   /   3,1 kN/m² 3,1 kN/m²  /  3,0 kN/m²
Obciążenie każdego wspornika (koła + nogi) 1,9 kN 2,0 kN

Akcesoria mogą mieć wpływ na dane.

13.4. Emisje
Opis Dane

Emisja ciepła ok. 63°C 
(przycisk wł./wył. i gotowości, kontakt <1 min)
Obciążenie cieplne: około 22 W

Średnia ważona ciśnienia akustycznego przy 
uchu operatora (EN 957-6)

LpA <70 dB A (50 dB)
(emisja hałasu pod obciążeniem jest wyższa niż bez obciążenia)

me
d

me
d

me
d



© 1988–2024 h/p/cosmos sports & medical gmbh cos105000_170-190_65_MCU6, wer. 1.06 112strona 64 z

13.5. Podstawowe parametry działania
Opis Dane

quasar med / stellar med 170/65 pulsar med / stellar med 190/65
Prędkość 0,0–25,0 km/h
Prędkość opcjonalna 0,0– 10,0 / 30,0
Min. wzrost prędkości 0,1 km/h
Dokładność wskazania prędkości* ±5% (powyżej 2 km/h), ±0,1 km/h (do 2 km/h)
Nachylenie ** 0,0– 28,0% (stellar 0%) 0,0– 25,0% (stellar 0%)
Min. wzrost nachylenia 0,1%
Dokładność wskazania nachylenia* ±5% (powyżej 2% nachylenia)

* Przeciążenie lub niewystarczające zasilanie może spowodować mniejszą dokładność pomiaru prędkości lub zadziałanie bezpiecznika.
Może podlegać zmianom technicznym bez wcześniejszego powiadomienia. E & OE (błędy i pominięcia zastrzeżone).
**Nachylenie

13.6. Warunki otoczenia
Upewnić się, że na urządzenie, na powierzchnię bieżną ani pod pas bieżny nie mogą spaść żadne przedmioty, piach, kamienie, płyny, ręczniki, 
biżuteria, telefony komórkowe, pojemniki z płynem itp.
Działanie

Działanie Dane

Temperatura 1–30°C
(min.: -30°C, maks.: +50°C z opcjonalną specjalną konstrukcją komory klimatycznej, 
artykuł: cos14893-B65_1P-01)

Wilgotność 20–85%, bez kondensacji 
(maks. 0–95%, bez kondensacji,
z opcjonalną specjalną konstrukcją komory klimatycznej, artykuł: cos14893-B65_1P-01)

Ciśnienie 700–1060 hPa
Wysokość n.p.m. maks. 3000 m, bez zwiększania ciśnienia 

(wysokość >1000 m może spowodować niewielkie obniżenie wydajności)
Nasycenie tlenem <= 25%
Centralny układ smarowania ręczny
Wykluczyć obecność gazów wybuchowych, łatwopalnych, kwaśnych i żrących. 
Wykluczyć przewody wysokiego napięcia i silne pola magnetyczne/urządzenia w pobliżu.

Transport i przechowywanie

Działanie Dane

Temperatura -25–+40°C
Wilgotność 0–95%, bez kondensacji
Ciśnienie 700–1060 hPa
Wysokość n.p.m. maks. 3000 m, bez zwiększania ciśnienia
W przypadku przechowywania bez podłączenia do zasilania przez ponad 6 miesięcy baterie modułu MCU mogą się rozładować. 
W przypadku ponownej instalacji po przechowywaniu wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com
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13.7. Wymagania techniczne i prawne
Opis Dane

Stacjonarny sprzęt treningowy ISO 20957-1, EN 957-6
Medyczne urządzenia elektryczne IEC 60601-1
Kompatybilność elektromagnetyczna IEC 60601-1-2
Użyteczność IEC 60601-1-6, IEC 62366-1
Oprogramowanie IEC 62304
Zarządzanie ryzykiem ISO 14971
Rozporządzenie w sprawie wyrobów medycznych Dyrektywa 2017/745 (UE) w sprawie wyrobów medycznych
Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
Wymagania prawne Niemiecka ustawa wykonawcza do ustawy o wyrobach medycznych 

(MPDG - ustawa wykonawcza o wyrobach medycznych)

13.8. Badania kompatybilności elektromagnetycznej
Opis Dane

Badanie odporności na wyładowania elektrostatyczne EN 61000-4-2
Badanie odporności na promieniowane pole 
elektromagnetyczne o częstotliwości radiowej

EN 61000-4-3

Badanie odporności na serie szybkich elektrycznych 
stanów przejściowych

EN 61000-4-4

Badanie odporności na udary EN 61000-4-5
Odporność na przewodzone zakłócenia wywołane 
polem elektromagnetycznym o częstotliwości radiowej

EN 61000-4-6

Badanie odporności na pole magnetyczne o częstotliwości 
sieci elektroenergetycznej

EN 61000-4-8

Badania odporności na zapady napięcia, krótkie przerwy i 
zmiany napięcia

EN 61000-4-11

Badanie zmian napięcia, wahań napięcia i migotania światła 
w publicznych sieciach zasilających niskiego napięcia

EN 61000-3-3

Zmiany częstotliwości zasilania sieciowego DIN EN 60601-1

me
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13.9. Klasyfikacja
Opis Dane

	 Jednostka notyfikowana
Dyrektywa 2017/745 (UE) w sprawie wyrobów medycznych
	 Klasa ryzyka
Dyrektywa 2017/745 (UE) w sprawie wyrobów medycznych

IIb
Aktywne urządzenie terapeutyczne i aktywne urządzenie diagnostyczne

IEC 60601-1	� Ochrona przed porażeniem prądem Klasa I

IEC 60601-1	� Ochrona przed szkodliwym 
wnikaniem wody i cząstek stałych

IP20

IEC 60601-1	 Tryb pracy Praca ciągła ze zmiennym obciążeniem
IEC 60601-1	 Kategoria przepięciowa II (wartość szczytowa przepięcia w sieci 2500 Vpeak)
IEC 60601-1	 Zastosowana część Typ B (całe urządzenie)
IEC 60601-1	 Stopień zanieczyszczenia Stopień 2
ISO 20957-1	 Klasa użytkowa S (studio): zastosowanie profesjonalne/komercyjne

I (inkluzywne): zastosowanie profesjonalne i/lub komercyjne dotyczące 
inkluzywnego użycia w przypadku osób o specjalnych wymaganiach

EN 957-6	 Klasa dokładności A
IEC 62304	 Klasa ryzyka B

13.10. Certyfikaty
Opis Dane

Dyrektywa 2017/745 (UE) w sprawie wyrobów medycznych Deklaracja zgodności UE
Dyrektywa 2017/745 (UE) w sprawie wyrobów medycznych Certyfikat wolnej sprzedaży
EN ISO 13485 Certyfikat, zarządzanie jakością wyrobów medycznych
IEC 60601-1 Certyfikat CB (w toku)
Certyfikaty znajdują się w dołączonych dokumentach i na stronie
https://www.hpcosmos.com/en/contact-support/media-downloads/certificates

13.11. Interfejsy 
Opis Dane

RS232 coscom v4 COM standard (szybkość transmisji 9600 bps / 115200 bps) Kodowanie UTF-8
Interfejs USB standardowy

me
d
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13.12. Napięcie, natężenie, sprawność
Opis Dane

Napięcie wejściowe* 230 V ~ (częstotl.: 50/60 Hz)
Natężenie wejściowe (długotrwałe)* 7,0 A
Natężenie wejściowe (chwilowe)* 17,0 A
Zużycie energii (długotrwałe) ≤1610 VA
Zużycie energii (chwilowe) ≤3910 VA
Efektywność energetyczna nd.
Przełącznik zabezpieczający urządzenie  
(wyłącznik automatyczny)

16 A

Wydajność silnika napędowego 3300 W
Wydajność silnika nachylenia 500 W
Prąd upływowy urządzenia ≤0,2 mA
Transformator separacyjny 2000 VA
Przewód zasilania Odłączany, 3 m

13.13. Technologie bezprzewodowe
Opis Moc sygnału Modulacja Pasmo

Bluetooth od +0 dBm do -27 dBm GFSK Pasma ISM

WIFI/WLAN < 20 dBm EIRP dla 2,4 GHz 
< 20 dBm EIRP dla 5 GHz

2412–2472 MHz dla 802,11b, g, n/HT20 
2422–2462 MHz dla 802,11n/HT40 
5180–5240 MHz dla 802,11a 
5180–5240 MHz dla 802,11ac VHT20"

NFC/RFID -9 dBm ASK lub BPSK 13,56 MHz
POLAR analogowy 
transmisja tętna

Tylko odbiornik Tylko odbiornik 5 kHz

Uwaga: W przypadku specjalnych wersji napięcia obowiązują dane na tabliczce znamionowej.
Podłączyć zasilanie tylko wtedy, gdy dane na tabliczce znamionowej i specyfikacja lokalnej sieci zasilania są identyczne.

me
d



© 1988–2024 h/p/cosmos sports & medical gmbh cos105000_170-190_65_MCU6, wer. 1.06 112strona 68 z

13.14. Oprogramowanie, programy
Opis Detale

para control (wyrób medyczny) opcjonalnie – zewnętrzne sterowanie bieżnią
gaitway (wyrób niemedyczny) opcjonalnie – pomiar siły
Noraxon (wyrób niemedyczny) opcjonalnie – analiza ruchu
Microgate Optogait opcjonalnie – optyczny pomiar parametrów chodu
zebris Rehawalk opcjonalnie – pomiar rozkładu ciśnienia
Liczba zapisanych programów 8 profili treningowych,

10 profili testowych,
ponad 100 profili definiowanych przez użytkownika

Dalsze kompatybilne oprogramowania coscom można znaleźć na stronie www.coscom.org

13.15. Odłączanie wszystkich styków
Dostępne są następujące opcje odłączania wszystkich styków od zasilania:
	❚ Unplug device from power socket.
	❚ Odłączyć kabel od urządzenia (jeśli to możliwe).
	❚ Switch off device protection switch.
	❚ Uruchomić wyłącznik różnicowoprądowy / wyłącznik różnicowoprądowy budynku.

Zachować wystarczającą ilość wolnego miejsca, aby zapewnić dostęp do kabli i wyłącznika automatycznego (patrz „Pozycja osoby ćwiczącej i 
operatora”).
W przypadku niektórych wyłączników różnicowoprądowych typu B (mierzących również prąd stały) dodatkowy ogranicznik prądu upływowego 
cos103344_170-65nf należy zainstalować w bieżniach, które nie mają transformatora separacyjnego potencjału.

me
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13. Dane techniczne (sport)
13.1. Terminal UserTerminal

Opis Dane

Wyświetlacze pojemnościowa powierzchnia dotykowa 10,1"

Klawiatura 9-klawiszowa folia klawiatury

13.2. Wymiary
Opis Dane

quasar sport / stellar sport 170/65 pulsar sport / stellar sport 190/65

Wymiary urządzenia dł.: 230 x szer.: 105 x wys.: 149 cm
(z terminalem użytkownika 

UserTerminal)

dł.: 250 x szer.: 105 x wys.: 149 cm 
(z terminalem użytkownika 

UserTerminal)

Wymiary powierzchni bieżnej dł.: 170 x szer.: 65 cm dł.: 190 x szer.: 65 cm
Wysokość dostępu do bieżni 23 cm
Wymiary poręczy Wymiary poręczy, Ø poręczy bocznych: 6 cm, Ø poręczy przednich: 3 cm

Akcesoria mogą mieć wpływ na dane. Wersje o niskim profilu oraz niestandardowe dostępne są na zamówienie.

13.3. Obciążenia
Opis Dane

quasar sport / stellar sport 170/65 pulsar sport / stellar sport 190/65

Maks. masa osoby ćwiczącej* 300 kg
Masa urządzenia 315 kg /285 kg 365 kg /335 kg
Obciążenie zastępcze podłogi (EN 1991) 3,1 kN/m²  /   

3,0 kN/m²
3,0 kN/m²  /  2,9 kN/m²

Obciążenie każdego wspornika (koła + nogi) 1,9 kN / 1,8 kN 2,0 kN / 1,9 kN

Akcesoria mogą mieć wpływ na dane. Wersje o niskim profilu oraz niestandardowe dostępne są na zamówienie.

13.4. Emisje
Opis Dane

Emisja ciepła ok. 63°C 
(przycisk wł./wył. i gotowości, kontakt <1 min)
Obciążenie cieplne: około 22 W

Średnia ważona ciśnienia akustycznego przy uchu operatora (EN 957-6) LpA <70 dB A (50 dB)
(emisja hałasu pod obciążeniem jest wyższa niż bez obciążenia)
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13.5. Podstawowe parametry działania
Opis Dane

quasar sport / stellar sport 170/65 pulsar sport / stellar sport 190/65

Prędkość 0,0–25,0 km/h
Prędkość opcjonalna 0,0– 10,0/30,0 km/h
Min. wzrost prędkości 0,1 km/h
Dokładność wskazania prędkości* ±5% (powyżej 2 km/h), ±0,1 km/h (do 2 km/h)
Nachylenie 0,0– 28,0% (stellar 0%) 0,0– 25,0% (stellar 0%)
Min. wzrost nachylenia 0,1%
Dokładność wskazania nachylenia* ±5% (powyżej 2% nachylenia)

13.6. Warunki otoczenia
Upewnić się, że na urządzenie, na powierzchnię bieżną ani pod pas bieżny nie mogą spaść żadne przedmioty, piach, kamienie, płyny, ręczniki, 
biżuteria, telefony komórkowe, pojemniki z płynem itp.

Opis Dane

Temperatura 1–30°C
(min.: -30°C, maks.: +50°C z opcjonalną specjalną konstrukcją komory klimatycznej,
artykuł: cos14893-B65_1P-01)

Wilgotność 20–85%, bez kondensacji
(maks. 0–95%, bez kondensacji,
z opcjonalną specjalną konstrukcją komory klimatycznej, artykuł: cos14893-B65_1P-01)

Ciśnienie 700–1060 hPa
Wysokość n.p.m. maks. 3000 m, bez zwiększania ciśnienia 

(wysokość >1000 m może spowodować niewielkie obniżenie wydajności)
Nasycenie tlenem <= 25%
Centralny układ smarowania ręczny
Wykluczyć obecność gazów wybuchowych, niepalnych, kwaśnych i żrących. 
Wykluczyć przewody/urządzenia wysokiego napięcia w pobliżu.

Transport i przechowywanie

Opis Dane

Temperatura -20–+40°C
Wilgotność 0–95%, bez kondensacji
Ciśnienie 700–1060 hPa
Wysokość n.p.m. maks. 3000 m, bez zwiększania ciśnienia
W przypadku przechowywania bez podłączenia do zasilania przez ponad 6 miesięcy baterie modułu MCU mogą się rozładować. W przypadku 
ponownej instalacji po przechowywaniu wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com
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13.7. Wymagania techniczne i prawne
Opis Dane

Stacjonarny sprzęt treningowy ISO 20957-1, EN 957-6
Wyposażenie elektryczne IEC 60335-1
Kompatybilność elektromagnetyczna IEC 60601-1-2
Użyteczność IEC 60601-1-6, IEC 62366-1
Zarządzanie ryzykiem ISO 14971
Oprogramowanie IEC 62304
Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
Wymagania prawne Niemiecka ustawa o bezpieczeństwie produktów (ProdSG)

13.8. Badania kompatybilności elektromagnetycznej
Opis Dane

Pomiar emisji przewodzonej EN 55011, Grupa 1, Klasa B
Pomiar emisji promieniowanej EN 55011, Grupa 1, Klasa B

Badanie odporności na wyładowania elektrostatyczne EN 61000-4-2
Badanie odporności na promieniowane pole 
elektromagnetyczne o częstotliwości radiowej

EN 61000-4-3

Badanie odporności na serie szybkich elektrycznych stanów 
przejściowych

EN 61000-4-4

Badanie odporności na udary EN 61000-4-5
Odporność na przewodzone zakłócenia wywołane polem 
elektromagnetycznym o częstotliwości radiowej

EN 61000-4-6

Badanie odporności na pole magnetyczne o częstotliwości 
sieci elektroenergetycznej

EN 61000-4-8

Badania odporności na zapady napięcia, krótkie przerwy i 
zmiany napięcia

EN 61000-4-11

Badanie zmian napięcia, wahań napięcia i migotania światła 
w publicznych sieciach zasilających niskiego napięcia

EN 61000-3-3

Zmiany częstotliwości zasilania sieciowego DIN EN 60601-1

13.9. Klasyfikacja
Opis Dane

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
	 Ochrona przed porażeniem prądem Klasa I
	� Ochrona przed szkodliwym 

przedostaniem się wody i cząstek stałych
IP20

	 Tryb działania Praca ciągła ze zmiennym obciążeniem
	 Kategoria przepięciowa Uziemienie < 300 V (przejściowe napięcie szczytowe 1500 V)
	 Stopień zanieczyszczenia Stopień 2
ISO 20957-1	 Klasa użytkowa S (studio): zastosowanie profesjonalne/komercyjne

I (inkluzywne): zastosowanie profesjonalne i/lub komercyjne dotyczące 
inkluzywnego użycia w przypadku osób o specjalnych wymaganiach

EN 957-6	 Klasa dokładności A
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13.10. Certyfikaty
Opis Dane

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE Deklaracja zgodności UE
Dyrektywa elektromagnetyczna 2014/30/UE Deklaracja zgodności UE
Dyrektywa niskonapięciowa 2014/35/UE Deklaracja zgodności UE
Dyrektywa RoHS 2 2011/65/WE
i rozporządzenie WE REACH 1907/2006

Deklaracja zgodności

Certyfikaty znajdują się w dołączonych dokumentach i na stronie
https://www.hpcosmos.com/en/contact-support/media-downloads/certificatesw

13.11. Interfejsy
Opis Dane

1x szeregowy RS232 (D-SUB 9-stykowy, męski) coscom v4, standard, szybkość transmisji 19200 bps, kodowanie UTF-8
4x złącze USB (typ A) standard (2x USB 2,0 i 2x USB 3,0)

13.12. Napięcie, natężenie, sprawność
Opis Dane

Napięcie wejściowe* 230 V ~ (częstotl.: 50/60 Hz)
Natężenie wejściowe (długotrwałe)* 7,0 A
Natężenie wejściowe (chwilowe)* 17 A
Zużycie energii (długotrwałe) ≤1610 VA
Zużycie energii (chwilowe) ≤3510 VA
Efektywność energetyczna nd.
Wydajność silnika napędowego 3300 W
Wydajność silnika nachylenia 500 W
Prąd upływowy urządzenia ≤ 3,5 mA
Transformator separacyjny nd.
Przewód zasilania Odłączany, 3 m

13.13. Technologie bezprzewodowe
Opis Moc sygnału Modulacja Pasmo

Bluetooth od +0 dBm do -27 dBm GFSK Pasma ISM

WIFI/WLAN < 20 dBm EIRP dla 2,4 GHz 
< 20 dBm EIRP dla 5 GHz

2412–2472 MHz dla 802,11b, g, n/HT20 
2422–2462 MHz dla 802,11n/HT40 
5180–5240 MHz dla 802,11a 
5180–5240 MHz dla 802,11ac VHT20"

NFC/RFID -9 dBm ASK lub BPSK 13,56 MHz
POLAR analogowy 
transmisja tętna

Tylko odbiornik Tylko odbiornik 5 kHz

* Przeciążenie lub niewystarczające zasilanie może spowodować mniejszą dokładność pomiaru prędkości lub zadziałanie bezpiecznika.
Może podlegać zmianom technicznym bez wcześniejszego powiadomienia. E & OE (błędy i pominięcia zastrzeżone).

Uwaga: W przypadku specjalnych wersji napięcia obowiązują dane na tabliczce znamionowej.
Podłączyć zasilanie tylko wtedy, gdy dane na tabliczce znamionowej i specyfikacja lokalnej sieci zasilania są identyczne.
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13.14. Oprogramowanie, programy
Opis Dane

para control opcjonalnie – zewnętrzne sterowanie bieżnią
gaitway opcjonalnie – pomiar siły
Noraxon opcjonalnie – analiza ruchu
Microgate Optogait opcjonalnie – optyczny pomiar parametrów chodu
zebris Rehawalk opcjonalnie – pomiar rozkładu ciśnienia
Liczba zapisanych programów 8 profili treningowych,

10 profili testowych,
ponad 100 profili definiowanych przez użytkownika

Dalsze kompatybilne oprogramowania coscom można znaleźć na stronie www.coscom.org

13.15. Odłączanie wszystkich styków
Dostępne są następujące opcje odłączania wszystkich styków od zasilania:
	❚ Unplug device from power socket.
	❚ Odłączyć kabel od urządzenia (jeśli to możliwe).
	❚ Switch off device protection switch.
	❚ Uruchomić wyłącznik różnicowoprądowy / wyłącznik różnicowoprądowy budynku.

Zachować wystarczającą ilość wolnego miejsca, aby zapewnić dostęp do kabli i wyłącznika automatycznego (patrz „Pozycja osoby ćwiczącej i 
operatora”).
W przypadku niektórych wyłączników różnicowoprądowych typu B (mierzących również prąd stały) dodatkowy ogranicznik prądu upływowego 
cos103344_170-65nf należy zainstalować w bieżniach, które nie mają transformatora separacyjnego potencjału.

spo
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14. Odpowiedzialność i gwarancja
Następujące działania spowodują wyłączenie odpowiedzialności oraz unieważnienie gwarancji, a także mogą doprowadzić do poważnych obrażeń 
ciała, śmierci lub uszkodzenia urządzenia:
	❚ Używanie w sposób inny niż wyraźnie określony
	❚ Nieautoryzowana konserwacja albo jej brak konserwacji, kontroli bezpieczeństwa lub napraw
	❚ Nieautoryzowane modyfikacje lub modernizacje
	❚ Nieautoryzowany montaż, przekazanie do eksploatacji lub szkolenie
	❚ Użycie części nieautoryzowanych lub innych niż oryginalne części, części zamienne, materiały eksploatacyjne, czujniki lub detektory firmy h/p/
cosmos

	❚ Niestosowanie się do informacji o bezpieczeństwie (informacje o zagrożeniach, ostrzeżenia i przestrogi)
	❚ Wszelkie nieautoryzowane modyfikacje urządzenia, oprogramowania, konfiguracji i akcesoriów
	❚ Połączenie z akcesoriami, oprogramowaniem lub urządzeniami niewymienionymi w rozdziale „Akcesoria/zgodne urządzenia”

Lista „Informacje o bezpieczeństwie — niedozwolone użycie” nie jest wyczerpująca i może być wydłużona w okresie sprzedaży urządzenia (po 
analizie rynkowej). Najnowsza wersja niniejszej instrukcji jest zawsze dostępna na stronie:www.hpcosmos.com

Obowiązuje ograniczenie odpowiedzialności:
Jeśli firma h/p/cosmos lub jednostki organizacyjne firmy h/p/cosmos, zarząd wyższego szczebla lub przedstawiciele będą odpowiadać za 
wypłacenie odszkodowań wynikających z nieznacznego zaniedbania (niedopełnienie istotnych zobowiązań umownych), szkody będą ograniczone 
do takich, które można przewidzieć w typowych przypadkach. Odpowiedzialność dotycząca nieznacznego zaniedbania wyklucza odpowiedzialność 
w wyniku utraty możliwości produkcji, przerwania prowadzenia działalności i utraty zysków.
Dodatkowe informacje są dostępne na stronie: www.hpcosmos.com/en/gtcb.

15. Przewidywany okres eksploatacji
	❚ Obey the maintenance intervals claimed in chapter “maintenance”.
	❚ Obey the competences claimed in chapter “maintenance”.

	❚ Oczekiwany okres eksploatacji całego urządzenia (z wyjątkiem komputera, sprzętu komputerowego i oprogramowania) wynosi 10 lat, pod 
warunkiem zachowania wszystkich odstępów międzyprzeglądowych.

	❚ Części ulegające zużyciu wymieniane są przez pracowników serwisu firmy h/p/cosmos w ramach obowiązujących okresów konserwacji i/lub 
wcześniej, przy pierwszych oznakach zużycia.

	❚ Oczekiwana żywotność urządzenia może ulec znacznemu skróceniu w przypadku trudnych warunków otoczenia (np. zastosowania w komorze 
klimatycznej) i/lub w przypadku nadmiernego użytkowania. 
Wykonywać coroczną konserwację i kontrole bezpieczeństwa przez autoryzowany i przeszkolony personel h/p/cosmos w celu ciągłego 
monitorowania bezpieczeństwa i stanu urządzenia.

Przewidywana żywotność komputera, w tym panel dotykowy, sprzęt komputerowy i oprogramowanie mają 5 lat.

Po wymianie wszystkich elementów elektrycznych i elektronicznych po 10 latach żywotność bieżni (z wyjątkiem komputera, sprzętu 
komputerowego 

i oprogramowania) można przedłużyć o kolejne 10 lat (= łącznie 20 lat od daty produkcji).

Urządzenia z zasilaniem elektrycznym należy wymieniać najpóźniej po 20 latach lub wcześniej w przypadku widocznych uszkodzeń, zużycia z 
powodu możliwych ukrytych zagrożeń związanych z izolacją, porażenia prądem elektrycznym itp.

Patrz również oświadczenie eksperta dotyczące okresu eksploatacji wyrobu medycznego – koniec okresu eksploatacji:
https://www.hpcosmos.com/en/news/lifetime-medical-device-end-life
https://www.hpcosmos.com/sites/default/files/20210219_mp-recht_luecker_hpcosmos_lifetime_of_a_medical_device_lr.pdf

https://www.hpcosmos.com/en/news/lifetime-medical-device-end-life
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16. Utylizacja
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z europejską dyrektywną 2012/19/UE i odpowiednimi lokalnymi przepisami dotyczącymi 
utylizacji.
Środki smarne należy zutylizować zgodnie z odpowiednimi lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji.
Aby uzyskać dodatkowe informacje lub ofertę właściwej utylizacji od producenta, należy wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
Usuwanie danych osobowych ze starych urządzeń musi być wykonywane przez użytkownika końcowego na własną odpowiedzialność.

17. Dodatek I
17.1. Montaż
To urządzenie może być rozpakowywane, transportowane, montowane, włączane do eksploatacji, instruowane i naprawiane wyłącznie przez 
serwisantów firmy h/p/cosmos (patrz „Konserwacja”).
Jeśli opakowanie zostało uszkodzone, należy jak najszybciej wysłać wiadomość na adres service@hpcosmos.com.
Upewnić się, że na urządzenie, na powierzchnię bieżną ani pod pas bieżny nie mogą spaść żadne przedmioty, piach, kamienie, płyny, ręczniki, 
biżuteria, telefony komórkowe, pojemniki z płynem itp.

Klient jest odpowiedzialny za zapewnienie następujących warunków przed montażem:
	❚ Dostępność osobnego obwodu zasilania dla urządzenia (specjalny przewód i bezpiecznik).
	❚ Osobne gniazdo zasilania dla urządzenia (zablokowane elektrycznie z wyłącznikiem automatycznym 16 A, typ C).
	❚ Gniazdo zasilania musi być oznaczone numerem seryjnym urządzenia, aby zapewnić, że urządzenie podłączane jest wyłącznie do tego gniazda.
	❚ Używać wtyczek uziemiających wyłącznie z przetestowanymi przewodami uziemienia. 
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi zapewniać odpowiednie warunki wyrównania potencjału (np. śrubę PE).
	❚ �Jeśli jest to zgodne z lokalnymi/krajowymi normami, należy stosować wyłączniki różnicowoprądowe typu B (urządzenie zabezpieczające przed 
prądem resztkowym).

	❚ �Wyłączniki różnicowoprądowe typu B są stosowane w sytuacjach, gdy aplikacja może generować płynny stały (DC) prąd szczątkowy lub 
zawierać częstotliwości wyższe niż 50 Hz. Na przykład urządzenia trójfazowe zawierające silnik sterowany przez trójfazowy napęd o zmiennej 
prędkości (napęd z przemiennikiem częstotliwości)

	❚ �W przypadku niektórych wyłączników różnicowoprądowych typu B (mierzących również prąd stały) w bieżni należy zainstalować dodatkowy 
ogranicznik prądu upływowego.

	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać wymagania dotyczące instalacji elektrycznej zgodnie z informacjami w rozdziale „Dane techniczne”.
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać lokalne wymagania dotyczące instalacji elektrycznej.
	❚ Gniazdo ścienne musi być dostępne przez cały czas, aby umożliwić konserwację oraz odłączenie awaryjne.
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi spełniać warunki otoczenia (patrz „Dane techniczne”).
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi umożliwiać utrzymanie masy urządzenia (patrz „Dane techniczne”).
	❚ Wyznaczona lokalizacja musi zapewniać obszar bezpieczeństwa i wolne miejsce zgodnie ze wskazaniami zawartymi w rozdziale „Pozycja osoby 
ćwiczącej i operatora”.

	❚ Wyznaczona lokalizacja musi mieć sufit na wysokości odpowiedniej dla urządzenia i akcesoriów (urządzenia chroniącego przed upadkiem).
	❚ Urządzenie należy ustawić na stabilnym, wypoziomowanym i nieślizgającym się podłożu, aby zapobiec hałasowi, podskakiwaniu i 
nieprawidłowemu działaniu.

	❚  Do podnoszenia, opuszczania lub przemieszczania bieżni potrzebne są co najmniej dwie osoby.
	❚  Przewód zasilający i przewód komunikacyjny należy prowadzić z dala od ruchomych części i potencjalnych obszarów chodzenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za żadne szkody, reklamacje ani brakujące części, które nie zostały zgłoszone natychmiast po dostawie 
na liście przewozowym / dokumencie dostawy.
Jeśli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy odłączyć wtyczkę od gniazda.
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Nr Informacje Rozdział Potwierdzenie

1. Tę instrukcję obsługi można uzyskać na żądanie w wersji drukowanej, wysyłając wiadomość na adres 
service@hpcosmos.com.
Należy zapoznać się z najnowszą wersją tego dokumentu, dostępną na stronie: www.hpcosmos.com

—

2. Przed rozpoczęciem użytkowania przeczytać całą instrukcję obsługi. —
3. Informacje dotyczące bezpieczeństwa zostały szczegółowo objaśnione i zrozumiane. Bezpieczeństwo
4. Informacje dotyczące bezpieczeństwa muszą być widoczne w pobliżu urządzenia. Bezpieczeństwo
5. Objaśniono szczegółowo działanie całego wyposażenia zabezpieczającego. Bezpieczeństwo
6. Zastosowanie systemu chroniącego przed upadkiem zostało szczegółowo objaśnione. Bezpieczeństwo
7. Wyjaśniono wykluczanie dostępu dzieci bez nadzoru (< 14 lat) do jakichkolwiek części urządzenia lub w 

ich pobliżu.
Pozycja OĆ+O

8. Nie można również wykluczyć resztkowego ryzyka uduszenia i wciągnięcia ubrania / butów / palców / 
włosów i innych części ciała do systemu podnoszenia, w strefach ponownego wprowadzania pasów oraz 
innych ruchomych części.

Pozycja OĆ+O

9. Szczegółowo wyjaśniono funkcje terminalu UserTerminal oraz jego przycisków, wyświetlaczy, programów, 
oprogramowania oraz łączników.

Terminal 
UserTerminal

10. Objaśniono ogólne zasady korzystania (w tym tryb ręczny, profilu, kardio i testu). Działanie
11. Objaśniono osoby odpowiedzialne za konserwację i terminy jej przeprowadzenia. Konserwacja
12. Objaśniono szczegółowo sposób regulacji pasa bieżnego. Konserwacja
13. Szczegółowo objaśniono sposób smarowania urządzenia oraz obowiązki właściciela. Konserwacja
14. Opisano i przekazano dodatkowe dokumenty. —

17.2. Przekazanie do eksploatacji i protokół instrukcji
Podczas montażu urządzenia serwisanci firmy h/p/cosmos poinstruują operatora o jego obsłudze, postępując według przedstawionego 
protokołu instrukcji.
Podając swoje nazwisko i składając podpis na protokole przekazania do eksploatacji i instrukcji, klient potwierdza, że instalacja, 
uruchomienie oraz pozostałe instrukcje zostały wykonane prawidłowo, a przeszkolone osoby wiedzą, jak bezpiecznie obsługiwać 
urządzenie. Osoba przeszkolona potwierdza, że może przeszkolić dodatkowych operatorów zgodnie z tym protokołem.

http://www.hpcosmos.com 
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17.3. Przekazanie do eksploatacji i protokół instrukcji, podpisy
Podpisując ten protokół, upoważnieni serwisanci firmy h/p/cosmos i klient potwierdzają odbiór oraz zrozumienie wszystkich informacji dotyczących 
bezpieczeństwa, przeprowadzenie szkolenia i przekazania do eksploatacji zgodnie z protokołem instrukcji [cos15228-03]. Klient potwierdza odbiór 
wymienionych urządzeń, w tym wszystkich akcesoriów i elementów opcjonalnych zgodnie z dokumentem dostawy firmy h/p/cosmos. Niestosowanie 
się do informacji na temat bezpieczeństwa, przeznaczenia i niedozwolonego użycia, a także nieautoryzowana konserwacja lub brak konserwacji 
i regularnych kontroli bezpieczeństwa mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć i uszkodzenie urządzenia. Ponadto spowoduje to 
wyłączenie odpowiedzialności i unieważnienie gwarancji. Należy wypełnić protokół instrukcji i wysłać go do firmy h/p/cosmos faksem (+49 18 05 16 
76 69), pocztą elektroniczną (sales@hpcosmos.com) lub pocztą tradycyjną.

Urządzenie h/p/cosmos, nazwa modelu Numer seryjny urządzenia
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Imię i nazwisko (drukowanymi literami) Przedstawiciel/technik h/p/cosmos Data i podpis

h/p/cosmos sports & medical gmbh
Am Sportplatz 8
DE-83365 Nussdorf-Traunstein
Niemcy

Znaczek/adres klienta:



© 1988–2024 h/p/cosmos sports & medical gmbh cos105000_170-190_65_MCU6, wer. 1.06 112strona 78 z

18. Dodatek II (wstępnie zdefiniowane testy oraz testy użytkownika)
18.1. Test chodu UKK
Przestroga!
Test UKK jest wyłącznie testem sprawności i nie wolno stosować go w jakichkolwiek celach ani badaniach medycznych.

UKK to skrót od Urho Kaleka Kekkonen — założyciel UKK Institute w Tampere w Finlandii.
Test chodu UKK to test kondycji umożliwiający obliczenie wskaźnika kondycji UKK na podstawie zmierzonego tętna podczas chodu na dystansie 2 
km z maksymalną prędkością. Test wymaga pomiaru tętna za pomocą urządzenia POLAR.

Wskaźnik kondycji UKK o wartości 100 oznacza przeciętną kondycję.
Wskaźnik kondycji UKK o wartości <100 oznacza kondycję poniżej średniej, wskaźnik kondycji UKK o wartości >100 oznacza kondycję powyżej 
średniej.

Wskaźnik kondycji UKK jest obliczany w następujący sposób (w zależności od płci):
Wskaźnik kondycji = 420 + A × 0,2 – (T × 0,19338 + tętno 0,56 + [masa:	  (wzrost × wzrost) × 2,6])
Wskaźnik kondycji = 304 + A × 0,4 – (T × 0,1417 + tętno 0,32 + [masa:	  (wzrost × wzrost) × 1,1])

A (wiek) = wiek w latach,   HR (tętno) = średnie tętno podczas testu w uderzeniach/min,   T (czas) = czas chodu na dystansie 2 km w s,
W (masa) = masa ciała pacjenta w kg,   H (wzrost) = wzrost pacjenta w m

Przed przeprowadzeniem testu chodu UKK osoba ćwicząca musi się rozgrzać i określić maksymalną prędkość chodu.
Podczas testu osoba ćwicząca musi iść najszybciej, jak to możliwe, na dystansie 2 km (tętno ok. 80% maksymalnego). Osoba ćwicząca nie może 
biec.
Bieżnia mierzy tętno (za pomocą urządzenia polar do pomiaru tętna) co 500 m.
Po wykonaniu testu wyświetlany jest wskaźnik kondycji UKK.

Test chodu UKK jest odpowiedni dla ćwiczących w wieku od 20 do 65 lat.
W przypadku ćwiczących w wieku 65 lat lub ćwiczących z nadwagą wyniki będą mniej dokładne.
Sportowcy zwykle nie osiągają wymaganego tętna.

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”.
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18.2. Test oceniany

18.3. Test Conconiego

Opis Ilustracja

(Na przykład do diagnostyki stanu na podstawie pomiaru zakwaszenia). 
Informacje na temat bezpieczeństwa i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Parametr Wartość domyślna
Prędkość początkowa 8 km/h
Wzrost 2 km/h
Poziom przyspieszenia 4
Długość kroku 3:00 min
Czas przerwy 00:30 min

Każdy parametr można ustawić.

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza.

Pomijanie pozostałego czasu przerwy:
Jednokrotne naciśnięcie klawisza „start”	
ponowne uruchomienie po odliczeniu
Dwukrotne naciśnięcie klawisza „start”	
natychmiastowe ponowne uruchomienie

Wydłużenie przerwy:
Naciśnięcie klawisza „-” w trakcie przerwy	
pojawienie się komunikatu „pause” (wstrzymanie)
Nacisnąć klawisz „start”, aby kontynuować	

Opis Ilustracja

(Na przykład do diagnostyki stanu na podstawie pomiaru tętna). Informacje na 
temat bezpieczeństwa i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Test wytrzymałościowy (test maksymalnej wartości tętna)
Standardowy profil obciążenia:
	❚ Prędkość początkowa: 8 km/h, należy zmienić zgodnie ze stanem ćwiczącego
	❚ Trasa (długość okrążenia): 200 m (zmienna)
	❚ Wzrost: 0,5 km/h (można zmienić)

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza czas (mm:ss)

na
ch

yle
nie

prę
dk

oś
ć

czas (mm:ss)

na
ch

yle
nie

prę
dk

oś
ć
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18.4. Protokół Bruce'a

18.5. Protokół Naughtona

18.6. Protokół Balke'a

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00

2,7 10
2 4,0 12
3 5,4 14
4 6,7 16
5 8,0 18
6 8,8 20
7 9,6 22

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00 3,0

0,0
2 3,5
3 7,0
4 10,5
5 14,0
6 17,5

Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

02:00 5,0

2,5
2 5,0
3 7,5
4 10,0
5 12,5
6 15,0
7 17,5
8 20,0
9 22,5
10 25,0

czas (mm:ss)

prę
dk
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ć

na
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nie

czas (mm:ss)
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18.8. Protokół Ellestad A
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)

1

03:00

2,7

10,0
2 4,8

3 6,4

4 8,0

18.9. Protokół Ellestad B
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

Krok Czas trwania (min) Prędkość (km/h) Nachylenie (%)
1

03:00

2,7 10,0
2 4,8 10,0
3 6,4 10,0
4 8,0 10,0
5 8,0 15,0
6 9,6 15,0

18.7. Protokół Coopera
Opis Ilustracja

Informacje o bezpieczeństwie i regulacji zawiera rozdział „Tryb testu”. 

	❚ Rozpocząć od 5,3 km/h przy nachyleniu 0%
	❚ Po minucie nachylenie zwiększy się do 2%
	❚ Po kolejnej minucie nachylenie będzie zwiększane co minutę o 1%
	❚ Gdy nachylenie osiągnie 25%, pozostanie stałe, a prędkość będzie 
zwiększana co minutę o 0,32 km/h

Funkcja STOP musi zostać aktywowana ręcznie przez lekarza.
czas (mm:ss)

prę
dk

oś
ć

na
ch

yle
nie

czas (mm:ss)
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18.11. Protokół testu Gardnera
Opis Ilustracja

W przypadku stosowania w angiologii 
patrz „Tryb testowy”, aby uzyskać informacje dotyczące bezpieczeństwa i regulacji.
Faza przed testem: Osoba ćwicząca staje na podporach na stopy, nie na pasie.

Protokół testu Gardnera służy do określenia maksymalnej 
odległości chodu osób ćwiczącyc, u których występuje 
choroba tętnic z chromaniem przestankowym.
Test należy wykonać pod stałym nadzorem lekarza.

Osoba ćwicząca najpierw staje na bocznych podporach 
na stopy, a nie na pasie bieżni. Uruchomić profil testu 11, 
pas przyspieszy do 3,2 km/h. Gdy osoba ćwicząca wejdzie 
na pas bieżny, lekarz ponownie naciska klawisz START. 
Po naciśnięciu klawisza START po raz drugi wyświetlacze 
zostaną wyzerowane.

 

     

Krok Czas trwania 
(min:s) 

Prędkość (km/h) Nachylenie (%) Całkowity czas 
(min:s)

0 do naciśnięcia 
klawisza START 3,2 0 do naciśnięcia 

klawisza START

Faza testu: Osoba ćwicząca wchodzi na pas bieżny.

1 02:00 3,2 0 02:00
2 02:00 3,2 2 04:00
3 02:00 3,2 4 06:00
4 02:00 3,2 6 08:00
5 02:00 3,2 8 10:00
6 02:00 3,2 10 12:00
7 02:00 3,2 12 14:00
8 02:00 3,2 14 16:00
9 02:00 3,2 16 18:00
10 02:00 3,2 18 20:00
11 30:00 3,2 18 50:00

18.10. Profil nachylenia
Opis Ilustracja

(dostępne nie dla wszystkich modeli) 
Informacje na temat bezpieczeństwa i regulacji znajdują się w rozdziale „Tryb testowy”.

Profil nachylenia z 2 parametrami:
	❚ Standardowa prędkość docelowa: 10 km/h; możliwość ustawienia od 0 do 
maksymalnej prędkości bieżni.

	❚ Czas osiągnięcia prędkości docelowej w sekundach: standardowy: 10 sekund; 
możliwość ustawienia od 0 s do 99 s
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18.12. Test Fitkids
Opis Ilustracja

Fitkids zwiększa prędkość i nachylenie. Celem jest zmierzenie czasu, jaki może 
osiągnąć badany. Test jest dostępny tylko wtedy, gdy kierunek jazdy jest do 
przodu.
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Przycisk awaryjnego zatrzymania do modernizacji [cos15933, cos100548, cos15294]
Nazwa Opis

Krótki opis Dodatkowe przyciski zatrzymania awaryjnego

cos15933	 Przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem magnetycznym 5 m
cos100548	 Przycisk zatrzymania awaryjnego z uchwytem magnetycznym 10 m
cos15294	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 5 m
cos15294 L10m	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 10 m
cos15294 L15m	 Przedłużacz przycisku zatrzymania awaryjnego bez mocowania 15 m

Ilustracja

Z uchwytem magnetycznym Bez mocowania

Zastosowanie Działanie Wynik Zwolnienie Ponowne uruchomienie

Naciśnięcie przycisku

Pas bieżny 
zatrzymuje się 
ze wstępnie 
zdefiniowanym 
opóźnieniem
Ruch systemu 
podnoszenia 
zatrzymuje się
Na terminalu 
UserTerminal 
wyświetlany jest tekst 
„pull stop” (pociągnąć 
przycisk zatrzymania)
Połączenie ze 
źródłem zasilania i 
komunikacja przez 
interfejs nie zostały 
przerwane

Zwolnić przycisk

Ponowne 
uruchomienie 

aplikacji

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne nd.

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-
holder-5-m-spiral-cable

19. Dodatek III (akcesoria)

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-holder-5-m-s
https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/emergency-stop-button-magnet-holder-5-m-s
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Podpora rąk, opcjonalny przycisk zatrzymywania [cos10107, cos10108]

Nazwa Opis

Krótki opis Dodatkowy przycisk zatrzymania awaryjnego wbudowany w podporę rąk

Ilustracja

Zastosowanie Działanie Wynik Zwolnienie Ponowne uruchomienie

Naciśnięcie przycisku

Pas bieżny 
zatrzymuje się 
ze wstępnie 
zdefiniowanym 
opóźnieniem
Ruch systemu 
podnoszenia 
zatrzymuje się
Na terminalu 
UserTerminal 
wyświetlany jest tekst 
„pull stop” (pociągnąć 
przycisk zatrzymania)
Połączenie ze 
źródłem zasilania i 
komunikacja przez 
interfejs nie zostały 
przerwane

Zwolnić przycisk

Ponowne 
uruchomienie 

aplikacji

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne nd.

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/additional-stop-button-right

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/additional-stop-button-right
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Prędkość specjalna od 0 do 10 km/h / 25 km/h / 30 km/h

Nazwa Opis

Krótki opis Zwiększa prędkość maksymalną do 10 km/h / 25 km/h / 30 km/h

Ilustracja nd.

Zastosowanie nd.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne cos15258
cos12995
cos11995

maks. 10 km/h
maks. 25 km/h
maks. 30 km/h

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje nd.
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Urządzenie POLAR do pomiaru tętna POLAR H10 [cos101787-01]
Nazwa Opis

Krótki opis Kodowany pomiar tętna

Ilustracja          

Zastosowanie Założyć pas piersiowy w sposób pokazany na ilustracji:

Dodatkowe informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i kryteria zatrzymania 
testu ćwiczeniowego

	❚ OSTRZEŻENIE! Wskazania systemów monitorowania pracy serca mogą być niedokładne.
	❚ Nieprawidłowe ćwiczenia (lub nadmierna ich liczba) mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.
	❚ W przypadku osłabienia lub mdłości natychmiast przerwać ćwiczenia i skonsultować się z lekarzem.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów ćwiczeniowych 

i bieżni.

Rozwiązywanie problemów 	❚ Jeśli tętno nie jest wyświetlane lub jest wyświetlane nieprawidłowo:
	❚ Nadajnik tętna może nie być jeszcze sparowany (kliknij symbol serca)
	❚ Nadajnik tętna może być niekompatybilny (patrz nadruk na nadajniku)
	❚ 	Nadajnik tętna może być nieprawidłowo założony (patrz wyżej) lub skóra może być zbyt sucha
	❚ 	Bateria nadajnika tętna może być rozładowana
	❚ 	Zakłócenia mogą występować w urządzeniach elektrycznych, takich jak

ekrany, komputery, drukarki, telefony komórkowe i wszelkie urządzenia radiowe, silniki 
elektryczne, transformatory, przewody przesyłowe wysokiego napięcia, również z pociągów, 
silne świetlówki, grzejniki centralnego ogrzewania itp.

Aby uniknąć zakłóceń, należy unikać korzystania z takich urządzeń w ich pobliżu.

Nie należy polegać na podanych wartościach, jeśli podejrzewane jest występowanie zakłóceń.

Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi przez producenta, POLAR.

www.polar.com.

Dodatkowe akcesoria cos100420b	 Przekaźnik POLAR WIND TRX24

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/polar-heart-rate-sensor-h10
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Urządzenie POLAR do pomiaru tętna POLAR OH1 [cos101787_OH1]
Nazwa Opis

Krótki opis Polar OH1 to kompaktowy optyczny czujnik tętna (kodowany za pomocą transmisji Bluetooth), 
który mierzy tętno z ramienia lub skroni.

Ilustracja          

Zastosowanie Założyć czujnik i pas w sposób pokazany na ilustracji:

Dodatkowe informacje dotyczące 
bezpieczeństwa i kryteria zatrzymania 
testu ćwiczeniowego

	❚ OSTRZEŻENIE! Wskazania systemów monitorowania pracy serca mogą być niedokładne.
	❚ Nieprawidłowe ćwiczenia (lub nadmierna ich liczba) mogą spowodować poważne obrażenia ciała lub śmierć.
	❚ W przypadku osłabienia lub mdłości natychmiast przerwać ćwiczenia i skonsultować się z lekarzem.
	❚ Dalsze kryteria zatrzymania testu ćwiczeniowego – patrz wytyczne dotyczące różnych testów ćwiczeniowych 

i bieżni.

Rozwiązywanie problemów 	❚ Jeśli tętno nie jest wyświetlane lub jest wyświetlane nieprawidłowo:
	❚ Nadajnik tętna może nie być jeszcze sparowany (kliknij symbol serca)
	❚ Nadajnik tętna może być niekompatybilny (patrz nadruk na nadajniku)
	❚ 	Nadajnik tętna może być nieprawidłowo założony (patrz wyżej) lub skóra może być zbyt sucha
	❚ 	Bateria nadajnika tętna może być rozładowana
	❚ 	Zakłócenia mogą występować w urządzeniach elektrycznych, takich jak

ekrany, komputery, drukarki, telefony komórkowe i wszelkie urządzenia radiowe, silniki 
elektryczne, transformatory, przewody przesyłowe wysokiego napięcia, również z pociągów, 
silne świetlówki, grzejniki centralnego ogrzewania itp.

Aby uniknąć zakłóceń, należy unikać korzystania z takich urządzeń w ich pobliżu.

Nie należy polegać na podanych wartościach, jeśli podejrzewane jest występowanie zakłóceń.

Zapoznać się z instrukcjami dostarczonymi przez producenta, POLAR.

www.polar.com.

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje nd.
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Podpora rąk, regulowana [cos12013]

Nazwa Opis

Krótki opis Podpory rąk firmy h/p/cosmos to proste rozwiązanie do odciążania pacjenta. 
Regulacja wysokości i szerokości zapewnia szeroki zakres zastosowań.

Ilustracja

Zastosowanie Ustawić podporę rąk, pociągając 
blokadę i obracając segmenty
Przytrzymać odblokowane segmenty 
drugą ręką.
Podziałka na każdym połączeniu 
umożliwia ustawienie w tej samej 
pozycji

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Nie regulować pod obciążeniem.
	❚ Zachować ostrożność w punktach ściskania i zachodzenia
	❚ Upewnić się, że podczas użytkowania uchwyty są ustawione pionowo
	❚ Nie używać do biegania
	❚ Do biegania ustawić podpory rąk poza obszarem ćwiczenia
	❚ Nie używać przy nieosłoniętej skórze
	❚ Nie pozostawiać podpór rąk w pozycji zachodzącej na obszar bieżny
	❚ Przed obciążeniem upewnić się, że elementy regulacyjne są prawidłowo zablokowane.
	❚ Nie używać podpór rąk przy ruchu pasa do tyłu

Dane techniczne Regulacja:	 Wysokość i szerokość za pomocą 3 połączeń
Wymiary:	 48 x 42,5 x 26 cm (w opakowaniu)
Masa:	 10,7 kg każda
Maks. masa osoby ćwiczącej:	 140 kg
Zastosowanie podpory rąk powoduje zmniejszenie maksymalnej dopuszczalnej masy osoby ćwiczącej na bieżni.

Dodatkowe akcesoria cos100680	 dodatkowa klawiatura do podpory rąk
cos14135	 uchwyt klawiatury do podpory rąk
cos10107	 dodatkowy przycisk zatrzymywania w prawej podporze rąk
cos10108	 dodatkowy przycisk zatrzymywania w lewej podporze rąk

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/adjustable-arm-supports-scale-0deg-
handrail-shape

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/adjustable-arm-supports-scale-0deg-handra
https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/adjustable-arm-supports-scale-0deg-handra
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Ekspander robowalk [cos30022, cos30023]
Nazwa Opis

Krótki opis Ekspander h/p/cosmos robowalk wspomaga trening chodzenia.  
Liny ekspandera, przymocowane do kończyn, podpierają lub obciążają pacjenta.

Ilustracja

Zastosowanie Ekspander h/p/cosmos robowalk® jest przymocowany do bieżni h/p/cosmos. Łącznie składa się z 
8 lin: 4 z przodu i 4 z tyłu. Liny ekspandera są przymocowane do pacjenta za pomocą mankietów 
na nogi. 
Za pomocą ekspandera h/p/cosmos robowalk® można podeprzeć lub obciążyć pacjenta.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie zakładać mankietów na nieosłoniętą skórę.
Należy zachować szczególną ostrożność, aby palce nie zostały zmiażdżone wokół rolek linowych i 
śrub regulacyjnych.
Obowiązkowe urządzenie chroniące przed upadkiem do wszystkich zastosowań z ekspanderem 
robowalk. Linka bezpieczeństwa (ściągacz z klipsem magnetycznym itp.) nie jest uważana za 
wystarczającą ochronę przed upadkiem!

Dane techniczne
robowalk przedni [cos30022]

Wysokość: ok. 110 cm (w zależności od bieżni)		
Masa: ok. 15 kg (w zależności od bieżni)		
Maks. siła ciągnąca:	 50 N na każdą linę

Dane techniczne
robowalk tylny [cos30023]

Wysokość: ok. 80 cm (w zależności od bieżni)			 
Masa: ok. 25 kg (w zależności od bieżni)			 
Maks. siła ciągnąca:	 50 N na każdą linę

Dodatkowe akcesoria cos101051-XS Opaska na podudzie, rozmiar XS (obwód 14–27 cm)		
cos101050-S Opaska na podudzie, rozmiar S (obwód 25–39 cm)		
cos101050-M Opaska na podudzie, rozmiar M (obwód 36–51 cm)		
cos101050-L Opaska na podudzie, rozmiar L (obwód 49–75 cm)			

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/robowalk-expander-f-15050

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/robowalk-expander-f-15050
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Platforma bieżna zebris® FDM, bez bieżni 
Nazwa Opis

Krótki opis Zintegrowany system pomiarowy do mierzenia ciśnienia pod stopami w celu analizy naprężeń 
statycznych i dynamicznych.

Ilustracja

Zastosowanie 	❚ analiza chodu podczas chodzenia i biegania	
	❚ Analiza i trening równowagi (za dodatkową opłatą)	
	❚ Trening chodu w połączeniu z dynamiczną stymulacją wizualną (za dodatkową opłatą)

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne dostępne różne wersje

warunki pracy:
temperatura: min. 10° maks. 40°
wilgotność powietrza: min. 30% maks. 70%
ciśnienie powietrza: min. 700 hPa maks. 1060 hPa

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe akcesoria Stymulacja wzrokowa zebris® 

https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/zebris-fdm-platform-2i-
running-deck-17065-without-treadmill

https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology
https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/zebris-fdm-platform-2i-running-de
https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/zebris-fdm-platform-2i-running-de


© 1988–2024 h/p/cosmos sports & medical gmbh cos105000_170-190_65_MCU6, wer. 1.06 112strona 92 z

OptoGait, OptoJump [cos102065, cos102054]
Nazwa Opis

Krótki opis Optyczny pomiar parametrów chodu

Ilustracja

Zastosowanie 	❚ Zatrzasnąć Optogait / Optojump w profilach optofix.
	❚ Profile mocujące można zamocować bez narzędzi, jedynie dzięki sile magnesu.
	❚ Opcja ta jest niezależna od wysokości ramy. 
	❚ Analiza za pomocą zewnętrznego komputera (oprogramowanie w zestawie).

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących!

Dane techniczne Długość: 120 cm	
Szerokość: 10 cm	
Wysokość: 15 cm	

Dodatkowe akcesoria cos103386	 optofix
cos100699_LED	 oprogramowanie do sterowania prędkością

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/medicine-therapy/motion-analysis-optogait
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optofix [cos103386]
Nazwa Opis

Krótki opis Opcja mocowania optogait / optojump na bieżni

Ilustracja

Zastosowanie

	 Przymocuj optopfix do bieżni (magnes) 		�  Przymocuj optopgait/optojump do optofix 
(zacisk)

Opcja ta ułatwia mocowanie poprzeczek optogait / optojump na bieżni
Profile mocujące można zamocować bez narzędzi, jedynie dzięki sile magnesu.
Opcja ta jest niezależna od wysokości ramy.
Nie stawać na optofixTM!

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących.
Jeśli elementy optogait / optojump nie są mocowane, należy usunąć optofix.
nie stosować z zamocowaną podporą na stopy.

Dane techniczne Długość: 12 cm	
Szerokość: 8,6 cm	
Wysokość: 14,9 cm	

Dodatkowe akcesoria cos102065 zestaw	 optogait 1m
cos102054 zestaw	 optojump 1m

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/optofix 
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Komputer satelitarny med [cos14970-03]
Nazwa Opis

Krótki opis Jednostka komputerowa certyfikowana jako medyczny system elektryczny z bieżniami h/p/cosmos

Ilustracja

Zastosowanie Zewnętrzne sterowanie bieżnią oraz analiza danych.
Korzystanie z oprogramowania, takiego jak paracontrol, gaitway 3D, zebris, noraxon itp.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Nie stawać na zamocowanych poprzeczkach ani profilach mocujących!

Dane techniczne wymiary: 150 x 60 x 100 cm
masa: 80 kg

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos
Przestrzegać schematu elektrycznego podanego na poniższej stronie internetowej.

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/hpcosmos-satellite-pc-med
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Łuk zabezpieczający [cos10079-01] 
Nazwa Opis

Krótki opis Łuk zabezpieczający firmy h/p/cosmos chroni osobę ćwiczącą przed upadkiem.
Ponadto zatrzymuje on bieżnię w razie upadku.

Ilustracja

Zastosowanie 1. Włożyć uprząż zabezpieczającą 
(logo h/p/cosmos z przodu).

2. Użyć karabinka, aby dokładnie 
połączyć uprząż zabezpieczającą z 
linką.

3. Wyregulować długość linki tak, 
aby osoba ćwicząca utrzymywała 
prawidłową pozycję (patrz „Pozycja 
osoby ćwiczącej i operatora”). 

4. Patrz rozdział „Urządzenia chroniące 
przed upadkiem”

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Patrz informacje dotyczące bezpieczeństwa bieżni

Dane techniczne Maks. masa osoby ćwiczącej:	 300 kg
Maks. wzrost osoby ćwiczącej:	 200 cm
Min. siła wyzwalająca:		  30 kg 
Min. wysokość pomieszczenia:	 250 cm (bieżnia przy 0% nachyleniu)
275 cm (nachylenie bieżni 25%)	

Dodatkowe akcesoria cos14903-03-XXS	 uprząż/pas piersiowy XXS (obwód klatki piersiowej 45–65 cm)
cos14903-03-XS 	 uprząż/pas piersiowy XS  (obwód klatki piersiowej 55–75 cm) 
cos14903-03-S 	 uprząż/pas piersiowy S (obwód klatki 	 piersiowej 65–95 cm) 
cos14903-03-M 	 (obwód klatki piersiowej 85–115 cm)		   
cos14903-03-L 	 uprząż/pas piersiowy L (obwód klatki 	 piersiowej 105–135 cm) 
cos14903-03-XL 	 uprząż/pas piersiowy XL (obwód klatki 	piersiowej 125–155 cm)

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje nd.

Odblokuj



© 1988–2024 h/p/cosmos sports & medical gmbh cos105000_170-190_65_MCU6, wer. 1.06 112strona 96 z

Poręcz, regulowana [cos102010], [cos102550], [cos102551]
Nazwa Opis

Krótki opis Poręcze z możliwością regulacji wysokości i szerokości z obydwu stron

Ilustracja

Zastosowanie Regulacja wysokości:
pociągnąć pokrętło blokujące i 
przesunąć poręcz do żądanego 
położenia.
Przytrzymać odblokowane 
segmenty drugą ręką.

Regulacja szerokości:
poluzować dźwignię, przekręcić 
ramię obrotowe, dokręcić 
dźwignię.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Nie regulować pod obciążeniem.
	❚ Uważać na miejsca ściskania i zachodzenia na siebie elementów.
	❚ Zwrócić uwagę, aby poręcze były zamontowane we właściwym położeniu.
	❚ Przed obciążeniem upewnić się, że elementy regulacyjne są prawidłowo zablokowane.

Dane techniczne
Regulacja:

Długość rury poręczy:	
Średnica rury:
materiał:
Materiał:

150/50
Wysokość: 55–120 cm
Szerokość:  38–104 cm
150 cm
4 cm
69 kg
rura stalowa, malowana 
proszkowo

170-190/65
Wysokość: 75–120 cm
Szerokość:  62–128 cm
170/190 cm
4 cm
71 kg
rura stalowa, malowana 
proszkowo

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/handrails-both-sides-adjustable-17065
https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/handrails-both-sides-adjustable-19065
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Poręcz, krótka (prędkość) lewa/prawa [cos14763-01, cos102803]

Nazwa Opis

Krótki opis super krótka poręcz do zastosowań szybkościowych

Ilustracja

Zastosowanie Osoba ćwicząca może trzymać się poręczy w celu zachowania równowagi. Trzymanie poręczy 
podczas użytkowania wpływa na efekty ćwiczenia.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne Długość:
Średnica:
Wysokość:
Masa:

132 cm
6 cm
98,5 cm
12 kg (każda)

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/handrail-left-shortened-speed-xx65
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Bardzo krótka poręcz [cos103322]
Nazwa Opis

Krótki opis Bardzo krótka poręcz dla lepszej widoczności z boku

Ilustracja

Zastosowanie Dzięki swojej niewielkiej długości poręcze zapewniają lepszy widok z boku na osobę ćwiczącą. 
Doskonale nadają się więc przykładowo do zastosowań związanych z analizą ruchu.  

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Stosowanie poprzeczki [cos102426] jest obowiązkowe!

Dane techniczne Długość: 70 cm	
Średnica: 4 cm
Masa: 1,3 kg	

Dane techniczne Długość: 40 cm			 
pozostała długość uchwytu: 18 cm 
średnica: 6 cm
masa: 1,3 kg			 
rura stalowa, malowana proszkowo			 

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje nd.
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Pręt poziomy, półwysoki [cos15133-05]
Nazwa Opis

Krótki opis Poprzeczka do dodatkowej kontroli równowagi

Ilustracja

Zastosowanie w przypadku wysokich osób,
bieganie z wysoko uniesionymi kolanami

Dodatkowe środki bezpieczeństwa Aby uniknąć kolizji, nie wolno biegnąć plecami do belki poprzecznej ani do terminala użytkownika.

Dane techniczne Kompatybilne urządzenia: bieżnia 170-190/65
Średnica: 30 mm
Wysokość: najwyższy punkt ok. 200 mm nad poręczami
Masa: 2,65 kg
materiał: stal malowana proszkowo

Montaż przez użytkownika

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/individual-products/handrail-crossbar-5036-arched-grip-
cover

https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/handrail-crossbar-5036-arched-grip-cover
https://www.h-p-cosmos.com/en/products/individual-products/handrail-crossbar-5036-arched-grip-cover
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Super szeroka podpora na stopy 170 / 190 [cos10228, cos102289, cos16586, cos14764]

Nazwa Opis

Krótki opis super szeroka podpora na stopy do zastosowań szybkościowych

Ilustracja

Zastosowanie nd.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie nd.

Dane techniczne
Długość:
Szerokość:
Masa:

170 (stellar / quasar)
167 cm
40 cm
22 kg (każda)

190 (pulsar)
187 cm
40 cm
25 kg (każda)

Dodatkowe akcesoria Konieczne są osobne poręcze [cos14233-02]!

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/footboard-right-extra-wide-speed-17065
https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/footboard-left-extra-wide-speed-17065
https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/footboard-left-extrawide-speed-19065
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Uchwyt na smartfon do MCU6 [cos102488_iph_vesa]

Nazwa Opis

Krótki opis Mocowanie smartfonów na adapterze VESA MCU6 UserTerminal

Ilustracja

Zastosowanie każde zastosowanie

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie -	 W zależności od bezpieczeństwa i zastosowania pacjenta podczas chodzenia i biegania, 
tablet lub smartfon powinien być używany tylko wtedy, gdy nie ma to negatywnego wpływu na 
bezpieczeństwo pacjenta.
-	 Uwzględnij zmniejszone obroty zacisku w połączeniu z pałąkiem bezpieczeństwa.

Dane techniczne Wymiary: 315 x 117 x 127 mm
Masa: 0,42 kg	  
materiał: stal malowana proszkowo, tworzywo sztuczne

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż przez użytkownika

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options
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Bluetooth FTMS dla MCU6 [cos101000_BT]

Nazwa Opis

Krótki opis Interfejs Bluetooth FTMS dla MCU6

Ilustracja

Zastosowanie FTMS = FiT ness M achine S protokół serwisowy
Dodatkowy protokół interfejsu umożliwia zewnętrznemu oprogramowaniu, takiemu jak Zwift lub 
Kinomap, odczytywanie i przetwarzanie danych bieżni.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Zewnętrzne oprogramowanie ma uprawnienia tylko do odczytu.
Zewnętrzne sterowanie prędkością lub nachyleniem bieżni nie jest realizowane.

Dane techniczne Wymagania dotyczące terminala użytkownika MCU6 dla FTMS:
Opcja 001: wersja oprogramowania interfejsu użytkownika: cos101000-V1.5.0259
Opcja 004: Wersja obrazu terminala: cos101000ap INDEX01
Opcja 215: FTMS: WŁ.
Parametry:
Informacje o urządzeniu (nazwa, numer seryjny, wersja oprogramowania i oprogramowania 
sprzętowego), odległość (m),
Prędkość (m/s), nachylenie (%), czas (s), tętno (uderzenia/min), częstość kroków (kroki/min)
Akcesoria w zestawie:
1x pamięć USB 2,0 (3 Mbit/s) z oprogramowaniem sprzętowym FTMS

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje Należy przeczytać i przestrzegać wszystkich innych ostrzeżeń i wskazówek zawartych w pełnej 
instrukcji obsługi, podręcznikach obsługi i podręcznikach serwisowych.
https://www.hpcosmos.com/en/contact-support/media-downloads/manuals
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Zestaw doposażeniowy/wymienny łuku bezpieczeństwa wys.=220 cm
(cos14424-01; cos14424-01ret; cos14425-01; cos14425-01ret)

Nazwa Opis

Krótki opis zestaw doposażeniowy jest konieczny do zapewnienia bezpiecznego użytkowania bieżni dla osób 
o wzroście 220 cm

Ilustracja

Zastosowanie Wybierz pozycję wylotu liny

Wybierz przybliżoną siłę wyzwalania

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Prawidłowe zakładanie kamizelki bezpieczeństwa

Dane techniczne Kompatybilne urządzenia:	 bieżnie 150/50 i 170-190/65
Wymiary:	 2600 x 1415 mm (każdy zmontowany)
Masa:	 11,5 kg (tylko zestaw doposażeniowy łuku bezpieczeństwa)
	 42,13 kg (kompletny system łuku bezpieczeństwa wraz z zestawem 	
	 doposażeniowym)
Wysokość bieżni:	 cos14424-01; cos14424-01ret
266 cm w stanie zmontowanym przy nachyleniu 0% 
277 cm w stanie zmontowanym przy nachyleniu 25%
cos14425-01 ; cos14425-01ret
266 cm w stanie zmontowanym przy nachyleniu 0%
290 cm w stanie zmontowanym przy nachyleniu 28%
materiał:	 stal malowana proszkowo

Montaż Inżynier serwisu

funkcja zatrzymania przy przybliżonej 
sile pociągowej 150 N (15 kg)

funkcja zatrzymania przy przyblizonej 
sile pociągowej 300 N (30 kg)

B: tył M: środek F: przód
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Mata ochronna podłogi [cos103852]

Nazwa Opis

Krótki opis zestaw doposażeniowy jest konieczny do zapewnienia bezpiecznego użytkowania bieżni dla osób 
o wzroście 220 cm

Ilustracja

Zastosowanie Zdjąć folię z powierzchni samoprzylepnej.
Umieścić maty w pozycji rolek.
Umieścić maty w pozycji nóżek regulowanych (w razie potrzeby).

Dane techniczne Wymiary:	 300 x 400 x 5 mm
Masa:	 250 g (każda)

Montaż przez klienta
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Platforma do wózka inwalidzkiego [cos16186-02], [cos102931], [cos14664-03]
Nazwa Opis

Krótki opis Platforma do wózka inwalidzkiego ułatwia osobom ćwiczącym na wózkach inwalidzkich wjeżdżanie 
na urządzenie.

Ilustracja

Zastosowanie Wepchnąć osobę ćwiczącą na wózku na bieżnię.
Przymocować osobę ćwiczącą do urządzenia chroniącego przed upadkiem.
Podeprzeć osobę ćwiczącą tak, aby stała prosto.
Usunąć wózek inwalidzki.
Uruchomić urządzenie.

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie 	❚ Do not use the device with wheels (bikes, wheelchairs, inline skates, etc.).
	❚ Unmeant trapping hazards: Take off ties, scarfs or other clothes that may be trapped. Secure 
long hair and ribbons during maintenance and training in order to prevent being captured in 
trapping zones.

Platforma nie może dotykać pasa bieżnego.
Upewnić się, że platforma nie ślizga się.
Zawsze wchodzić z tyłu, a nie z boku.
Nie montować platformy, gdy pas bieżny się porusza.

Dane techniczne
Długość:
Szerokość:
Wysokość:
Masa:

150/50
124 cm
82 cm
13 cm
22 kg

170-190/65
130 cm
91 cm
13 cm
27 kg

Dodatkowe akcesoria nd.

Montaż Przez operatora

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/wheelchair-ramp-treadmill-15050
https://www.hpcosmos.com/en/wheelchair-ramp-treadmill-15050-lc
https://www.hpcosmos.com/en/products/supplies-options/wheelchair-ramp-treadmill-170-19065
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Biomechanika – bramka 3D [cos102999_XXX-XX]

Nazwa Opis

Krótki opis Nowa bramka 3d została zaprojektowana wspólnie przez firmy h/p/cosmos i Arsalis. 
Mierzy siły reakcji podłoża i momenty obrotowe w trzech kierunkach i jest dostępna w trzech 
różnych rozmiarach: 150/50cm, 170/65 i 190/65cm. każda wielkość jest zoptymalizowana pod 
kątem zakresu prędkości.

Ilustracja

Zastosowanie Sztywna konstrukcja bramki 3D umożliwia rejestrację sygnałów o optymalnej jakości. Funkcje 
obejmują masę pacjenta, rejestrację sił reakcji podłoża z częstotliwością do 10 kHz, pomiar 
siły lewej i prawej dla siły pionowej podczas chodzenia oraz obszerną listę parametrów 
biomechanicznych normalnego i patologicznego chodu.

Specyfikacja pomiarowa: Obciążenie maks.: 		  Fx, Fy, Fz po 10 kN
Rozdzielczość: 		  regulowana (12–375 mN/bit)
Zakres pomiarowy: 		  regulowany (375–12 000 N)
Częstotliwość próbkowania: 	 regulowana (100–1000 Hz)
Sygnały cyfrowe: 		  Wejście wyzwalacza: 5 V TTL (BNC)
Wyjście synchronizacji: 	 5 V CMOS (BNC)
Wejście zerowe: 		  5 V TTL (BNC)
Wejście cyfrowe AUX: 	 5 V TTL (BNC)
Sygnały analogowe: 		  Fx, Fy, Fz 0–10 V (Sub-D 9)
Komunikacja: 		  Interfejs Ethernet 10/100 Mbit/s (RJ45)

Dodatkowe akcesoria cos103752_xxx			   drewniana podstawa
cos102999_xxx-xxelev	 element do zmiany nachylenia bramki
cos103971			   koła transportowe do elementu do zmiany nachylenia bramki

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/biomechanics-gaitway-3d
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Element do zmiany nachylenia od 0% do +20% dla bramki 3D do bieżni 
[cos102999_150-50elev, cos102999_xxx-65elev]

Nazwa Opis

Krótki opis zmotoryzowana regulacja 3-składnikowego systemu pomiaru siły bramki 3D

Ilustracja

Zastosowanie Umiejscowienie śrub 
mocujących
(oznaczone na żółto)

1. Odkręcić wszystkie 
(8) śruby mocujące

2. Regulacja nachylenia za pomocą terminala użytkownika lub oprogramowania bramki

3. Dokręcić wszystkie 
(8) śruby mocujące

Dodatkowe informacje o bezpieczeństwie Po zakończeniu pomiaru otworzyć śruby mocujące, aby zapobiec regulacji nachylenia za pomocą 
śrub mocujących.

Dane techniczne Nachylenie:	 0–20,0% (0–11,3°) regulacja silnikowa
	 (-20%–+20% przy zastosowaniu opcjonalnego odwrotnego kierunku 	
	 obrotów taśmy)
Klasa dokładności: 	 A (wysoka dokładność) zgodnie z EN 957-6
Wysokość wejścia:	 45 cm (2 x 22,5 cm z dodatkowym stopniem)
Wysokość pomieszczenia:	 min. 285 cm
Masa netto: 	 ok. 400 kg
Wymiary: 	 Bieżnia 150/50: dł.: 242 cm szer.: 104 cm wys.: 140 cm (z bieżnią)
	 Bieżnia 170-190/65: dł.: 258 cm szer.: 127 cm wys.: 175 cm (z bieżnią)

Dodatkowe akcesoria Klucz grzechotkowy 19 mm

Montaż Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/biomechanics-gaitway-3d

https://www.hpcosmos.com/en/products/software-measuring-technology/biomechanics-gaitway-3d
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Mechanizm odwracania kierunku obrotów pasa [cos101000_reverse]

Nazwa Opis

Krótki opis do biegu z górki do maksymalnego nachylenia
(do bieżni z nachyleniem)

Ilustracja

zakres prędkości: jest ograniczona w trybie odwracania obrotów taśmy do 
maks. 5 km/h (3,10 mil/h) (w przypadku korzystania z łuku bezpieczeństwa z
zabezpieczeniem przed upadkiem i z demontażem przedniej
poprzeczki poręczy, można użyć wyższej prędkości)

Akcesoria (w zestawie): rolki prowadzące do centrowania pasa bieżnego

Dodatkowe informacje nd.
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Hamulec silnika do bieżni h/p/cosmos [cos1041736 i cos101000_brake]

Nazwa Opis

Krótki opis Hamulec silnika do bieżni h/p/cosmos

Ilustracja

Zastosowanie: •Hamulec silnika jest ergonomicznym narzędziem pomocniczym do zastosowań, w których 
osoba badana może zrobić przerwę na pochyłej powierzchni (np. podczas przerw w odpoczynku, 
pomiarów mleczanu itp.). Patrz rysunek po lewej stronie.
•Powierzchnia bieżna jest utrzymywana na miejscu w odległości kilku cm.
•Osoba badana nie musi już korzystać z bocznych podnóżków (podnóżki, patrz zdjęcie po prawej 
stronie), aby mieć dobrą stabilnośćnp. podczas krótkiej przerwy podczas pobierania próbki 
mleczanu krwi podczas diagnostyki wzniesienia.

Dodatkowe informacje o 
bezpieczeństwie:

– Nie stawać na tylnej rolce z osobami, które mogą spaść. W tym celu należy użyć rampy dla 
wózków inwalidzkich.
– Nie wchodzić ani nie opuszczać platformy bieżnej, gdy urządzenie jest nachylone (pas bieżny 
może się ześlizgnąć z powodu grawitacji) z osobami, które mogą spaść.
– Przepisana rampa dla wózków inwalidzkich do wszystkich zastosowań, w których upadek podczas 
wchodzenia lub wychodzenia z urządzenia może stwarzać niedopuszczalne ryzyko.
– Hamulec silnika nie działa w przypadku braku zasilania, awarii zasilania lub naciśnięcia 
przycisku zatrzymania awaryjnego/wyłączenia awaryjnego.Dlatego hamulec silnika nie jest funkcją 
bezpieczeństwa/działaniem!
– Uwaga! Po upływie 60 sekund hamulec wyłącza się automatycznie i jest ponownie włączany 
dopiero po przesunięciu taśmy bieżnej.
– W zależności od wagi pacjenta i zastosowanego nachylenia pas bieżny może się nieco przesunąć. 
Zaleca się zapobieganie upadkom w przypadku wszelkich zastosowań, w których upadek może 
spowodować niedopuszczalne zagrożenia (wysoka prędkość lub zastosowania specjalne i 
stosowanie u osób, które nie są w stanie zeskoczyć z pasa bieżnego, takich jak dzieci, osoby z 
niepełnosprawnościami fizycznymi itp.).
W przypadku widocznych albo przypuszczalnych uszkodzeń lub usterek (urządzenia, akcesoriów, 
oprogramowania itp.) odłączyć urządzenie od zasilania, wykluczyć możliwość podłączenia, wyraźnie 
oznaczyć i telefonicznie lub pisemnie poinformować o tym pracowników serwisu firmy h/p/cosmos.
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Nazwa Opis

Dane techniczne: Kompatybilny z bieżnią h/p/cosmos:
wymiary platformy: 150/50 G6 cos30000-02vaXX; cos30026-01vaXX; cos30027-01vaXX
wymiary platformy: 170-190/65 MCU6: cos30003-01vaXX; cos30004-01vaXX
Uwaga:
Hamulec silnikowy działa tylko wtedy, gdy urządzenie jest wyposażone w czujnik pomiaru 
prędkości obrotowej i jest on włączony. Opcjonalny czujnik prędkości i odległości 150/50 
[cos14376va02] należy zamówić oddzielnie. Bieżnie 170-190/65 są standardowo wyposażone w 
czujnik prędkości i odległości.

Montaż: Tylko przez personel serwisowy firmy h/p/cosmos

Dodatkowe informacje: Należy przeczytać i przestrzegać wszystkich innych ostrzeżeń i wskazówek zawartych w pełnej 
instrukcji obsługi, podręcznikach obsługi i podręcznikach serwisowych.
https://www.hpcosmos.com/en/contact-support/media-downloads/manuals

Hamulec silnika do bieżni h/p/cosmos [cos1041736 i cos101000_brake]

https://www.hpcosmos.com/en/contact-support/media-downloads/manuals
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Oprogramowanie do perturbacji h/p/cosmos MCU6 [cos101000sw_pert-V1,0]

Nazwa Opis

Krótki opis Specjalna funkcja oprogramowania do nagłego zwalniania i przyspieszania
ruchu pasa bieżnego.

Ilustracja

Dodatkowe informacje o 
bezpieczeństwie:

– Tryb zakłóceń (moduł) jest bardzo silny i może być bardzo niebezpieczny, jeśli środki 
ostrożności nie zostaną zignorowane.
– Nieprawidłowe działanie, zabronione użycie i/lub nadmierne ćwiczenia mogą spowodować 
upadek, poważne obrażenia ciała lub śmierć oraz utratę wszelkiej odpowiedzialności i gwarancji.
– Obowiązkowe urządzenie chroniące przed upadkiem do wszystkich zastosowań z 
zakłóceniami. Linka bezpieczeństwa (ściągacz z klipsem magnetycznym itp.) nie jest uważana 
za wystarczającą ochronę przed upadkiem!
– Urządzenie może być używane wyłącznie przez starannie przeszkolony personel medyczny, 
który decyduje o poziomie zakłóceń i sposobie działania.
– Nie używać urządzenia Disturbance u pacjentów z osteoporozą lub u pacjentów, u których 
nagłe przyspieszenia i/lub opóźnienia mogą spowodować uszkodzenie mięśni, stawów lub kości.
– Należy pamiętać, że odliczanie i akustyczne sygnały ostrzegawcze są wyłączane w przypadku 
zakłóceń

Montaż: Instalacja może być wykonywana wyłącznie przez autoryzowanego technika serwisowego. 
Tylko przy istniejącym zabezpieczeniu przed upadkiem.
Podpisanie oddzielnego dokumentu przekazania do eksploatacji i instrukcji przez klienta 
jest obowiązkowe.

Dodatkowe informacje: Funkcję oprogramowania można aktywować i obsługiwać samodzielnie z poziomu
terminalu użytkownika MCU6 bieżni z podstawowymi funkcjami. 
Dodatkowo, aby zapewnić bardziej ergonomiczną obsługę za pomocą komputera, 
oprogramowanie jest dostępne jako komputer stacjonarny
oprogramowanie para control 6 dla komputerów z systemem Windows 10.
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najnowsze instrukcje 
użytkowania/podręczniki:

skontaktuj się z  
h/p/cosmos:

https://www.hpcosmos.com/
en/contact-support/media-
downloads/manuals

https://www.hpcosmos.com/
en/contact-support/contact

20. Contact

Prawa autorskie do tego dokumentu, nośników, projektu, oprogramowania i własności intelektualnej należą 
do h/p/cosmos sports & medical gmbh, chyba że wyraźnie stwierdzono inaczej.  OSTRZEŻENIE: Wszelkie 
prawa zastrzeżone. Zabrania się kopiowania, powielania, wypożyczania, publicznego odtwarzania i 
nadawania bez zezwolenia.
Wszystkie dane techniczne, opisy, warianty wyposażenia i ilustracje urządzeń, opcji i akcesoriów są 
niewiążące, w szczególności nie stanowią gwarancji i mogą odbiegać od oferty i zakresu dostawy.

Ilustracje mogą zawierać wyposażenie dodatkowe oraz zakresy wyposażenia 
niewybrane przez klienta.

Kontaktując się w sprawie serwisu lub sprzedaży, należy przygotować dane dotyczące modelu i numer seryjny urządzenia.
W celu uzyskania wsparcia serwisowego zalecamy korzystanie z programu Skype z kamerą internetową.

Serwis
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 service@hpcosmos.com
Skype:	 @hpcosmos.com (wyszukaj i wybierz nazwę)

Sprzedaż
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 sales@hpcosmos.com
Skype:	 @hpcosmos.com (wyszukaj i wybierz nazwę)

h/p/cosmos sports & medical gmbh
Am Sportplatz 8
DE 83365 Nussdorf-Traunstein, Niemcy
Telefon:	 +49 18 05 16 76 67		  (0,14 EUR/min za połączenia stacjonarne w Niemczech, maks. 0,42 EUR/min za połączenia komórkowe w Niemczech)

Faks:	 +49 18 05 16 76 69
E-mail:	 email@hpcosmos.com
Strona:	 www.hpcosmos.com

Osoba odpowiedzialna za zgodność z przepisami (PRRC):
Nadine Schott

Identyfikator EUDAMED podmiotu gospodarczego producenta:
SRN: DE-MF-000006147

https://ec.europa.eu/tools/eudamed/#/screen/search-eo/8169ea
ff-218b-4de5-8a7d-d777c597f865

